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РЕФЕРАТ

Отчет содержит: 87 стр., 90 библиограф. источников,  6  приложений.

 Ключевые слова: ЛЕКСИЧЕСКИЕ ИННОВАЦИЙ, ГЕОЛОГИЯ, ГЕОДЕЗИЯ, ГЕОГРАФИЯ, ЛЕКСИКОГРАФИЯ, ТЕХНИЧЕСКАЯ ОТРАСЛЬ, СПЕЦИАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА, ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ СЛОВА, ОТБОР, НОВЫЕ СЛОВА, СИСТЕМАТИЗАЦИЯ, УНИФИКАЦИЯ,    ТЕРМИНОЛОГИЯ,  СЛОВАРЬ.
Объект исследования, разработки. Процесс лексикографирования новых лексических единиц по геологии, геодезии, географии в словарях  казахского языка, их унификации и  систематизация.
Цель работы. Систематизация, унификация и лексикографирование специальных новых лексических единиц в текстах  научно-технической литературы и учебников, в новых трудах по казахской  лексикографии. 
Метод или методология проведения работы. В ходе исследования использованы методы описания, сравнения,  компонентного и концептуального анализа и разъяснения, систематизация, сбор новых слов, классификация, унификации словарных статей и дефиниций и т.д.  
Результаты работы и их новизна
На основе отбора и анализа мировой и отечественной научной литературы по лексикологии, лексикографии, неологии, терминологии, терминографии определены научно-теоретические основы и типологические особенности лексикографии. 
Изучена состав и структура 15 словарей, в частности 4-х однотомного и пятнадцатитомного толковых, региональных словарей и 11-ти толковых терминологических, русско-казахского, казахско-русского терминологических словарей, вышедших в свет за последние двадцать пять лет по геологии, геодезии, географии. Рассмотрены процесс лексикографирования, характеристика новых лексических единиц в вышеназванных словарях, выявлены их особенности. 
Прозведен сбор около 50-ти новых лексических едениц (термины, терминологические элементы, дублетные варианты, употреблении, профессиональные слова вошедшие в содержание словарей и используемые в научной литературе и учебниках, по способу образования определены их типы. 
1. Произведен отбор мировой и отечественной научной литературы в разделах языкознания - лексикологии, лексикографии, неологии, терминологии, терминографии; определены научно-теоретические основы и типологические особенности лексикографии.
2. Осмыслен опыт составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии; рассмотрены подходящие пути использования новизны и полученных научных результатов проведенного в данной области исследования. 
3. В процессе раскрытия сведений словарной статьи, касающихся культурно исторической, социально-политической, информационно-справочной, научно-технической сфер жизни, определено лексикографическое направление, подходящее для раскрытия материала и его осмысления, конкретизирована методика; разработана типология лексических инноваций, выявлены  внутренние и внешние причины их появления. 
4. Классифицированы опубликованные за последние годы основные лексикографические труды по геологии, геодезии, географии и смежным наукам, учебники, изучаемые в вузах, учебные пособия, научная литература, сделан отбор текстового материала. Систематизированы по отраслям науки, проведен анализ специальной лексики (новых терминов, терминологических словосочетании, профессиональных слов и др.).
Результаты исследования опубликованы в виде 5-и статей в сборниках международных конференции и в отечественных изданиях.  На основе систематизации и унификации лексических инновации по геологии  подготовлен рукопись трехъязычного словаря данной отрасли. 
Новизна работы заключается в обобщении и выявление особенностей лексикографирования новых лексических едениц, в частности новых слов и употреблений, используемые в различных отраслях в разных значениях, дублетных слов, заимствовании и иностранных слов в последних терминологических словарях казахского языка по геологии, геодезии и географии.
Степень внедрения. Результаты исследования можно  широко использовать при составлении словарей, лексикологических-терминологических, лексикографических исследовании, в учебном процессе вузов на лекционных и практических занятиях по языкознанию.
Рекомендации по внедрению или итоги внедрения результатов НИР
Результаты исследования окажут содействие в совершенствовании казахской отраслевой терминосистемы по геологии, геодезии, географии.
Область применения. Система образования. Организация и учреждение.
Экономическая эффективность или значимость работы. В результате работы данного этапа исследования определены научно-теоретические основы, связанные с неологизмами лексикографии, его особенности, отличающие его от других областей лексикографии.
Прогнозные предположения о развитии объекта исследований. 
Создание терминологического словаря (по специальной лексике геологии, геодезии, географии) внесут свой посильный вклад в совершенствование казахской отраслевой терминосистемы и окажут содействие в дальнейшем реализации государственной Программы развития языков, Программы Триединства языков, «Болашаққа бағдар – рухани жаңғыру».







РЕФЕРАТ

Есеп беру мазмұны: 87 бет, 90 библиографиялық дереккөз, 6 қосымша.
Түйінді сөздер: ЛЕКСИКАЛЫҚ   ИННОВАЦИЯЛАР, ГЕОЛОГИЯ, ГЕОДЕЗИЯ, ГЕОГРАФИЯ, ЛЕКСИКОГРАФИЯ, ТЕХНИКАЛЫҚ САЛА, АРНАЙЫ ЛЕКСИКА, КӘСІБИ СӨЗДЕР, СҰРЫПТАУ, ЖАҢА СӨЗДЕР, ЖҮЙЕЛЕУ, БІРІЗДЕНДІРУ, ТЕРМИНОЛОГИЯ, СӨЗДІК.
Зерттеу немесе жобалау нысаны. Қазақ сөздіктеріндегі геология, геодезия, география бойынша жаңа лексикалық бірліктердің лексикографиялану үдерісі, оларды біріздендіру және жүйелеу.
Жұмыстың мақсаты. Қазақ лексикографиясының жаңа өнімдеріндегі, ғылыми-техникалық әдебиеттер, оқулықтар мәтіндеріндегі арнаулы жаңа лексикалық бірліктерді жинақтап жүйелеу, біріздендіру, лексикографиялау. 
Жұмысты жүргізу әдісі немесе әдістемесі. Зерттеу барысында сипаттамалық, салыстырмалы әдістер, компоненттік, концептуалдық талдаулар мен түсіндірмелер тәрізді тілдік материалды жүйелеу, жаңа сөздерді жинақтау, классификациялау, сөздік мақалаларды, дефиницияларды біріздендіру т.б. әдістер қолданылды.
Жұмыстың нәтижесі және оның жаңалығы
Қазақ тіл білімінде алғаш рет лексикалық инновациялардың (геология, геодезия, география және олармен шектес салалардағы арнаулы лексиканың) пайда болуы, қолданылу ерекшеліктері, оларды біріздендіру, лексикографиялау мәслелерін шешудің өзіндік сипаты мен  ғылыми-теориялық негізі анықталды. 
Соңғы жиырма бес жылда жарық көрген 15 сөздіктің, нақты айтқанда біртомдық және көптомдық түсіндірме, аймақтық сөздіктердің, геология, геодезия, география салалары бойынша терминологиялық түсіндірме және екі тілді (орысша-қазақша, қазақша-орысша) терминологиялық сөздіктердің құрамы мен құрылысы зерделенді.
Лексикографиялық еңбектердегі жаңа лексикалық бірліктердің лексикографиялану үрдісі, сипаты, олардың ерекшеліктері анықталды. Сөздіктермен бірге белгілі ғылыми әдебиеттерде, оқулықтарда қолданысқа енген 50-ге жуық жаңа терминдер мен терминдік элементтер, жарыспалы сөздер, қолданыстар, кәсіби сөздер жинақталып сипатталды, жасалу жолдарына қарай олардың типтері ажыратылды. 
1. Тіл білімінің лексикология, лексикография, неология, терминология, терминография салаларындағы әлемдік және отандық ғылыми әдебиеттерді саралау; лексикографияның ғылыми-теориялық негіздері мен типологиялық ерекшеліктерін айқындалды. 
2. Әлемдік лексикография тарихындағы жаңа сөздер сөздігін түзу тәжірибесін зерделеп; осы салалаларда жүргізілген зерттеулердің жаңалықтары мен қол жеткізген ғылыми нәтижелерін пайдаланудың тиімді жолдарын қарастырылды. 
3. Мәдени-тарихи, саяси-әлеуметтік, танымдық-ақпараттық, ғылыми-техникалық салаларға қатысты мәліметтерден тұратын сөздік мақалаларды ашуда, зерделеуде тиімді болып табылатын лексикографиялық ұстанымды белгілеп, әдістемесін нақтылау; лексикалық инновациялардың типологиясын жасау, олардың пайда болуының ішкі және сыртқы уәждерін айқындалды. 
4. Соңғы 25 жылда шыққан геология, геодезия, география және олармен шектес салалардағы негізгі лексикографиялық еңбектерді, ЖОО-да оқылатын оқулықтарды, оқу құралдарын, ғылыми әдебиеттерді классификациялау, мәтіндік материалдарды сұрыптау. Олардағы арнаулы сөздерді (жаңа термин, терминдік қолданыстар, терминдік тіркестер, кәсіби сөздер т.б.) ғылым салалары бойынша жүйеленіп, талданды.
Зерттеу нәтижелері халықаралық конференциялар жинақтарында және отандық басылымдарда 5 мақала түрінде жарияланды. Геологиядағы лексикалық жаңа қолданыстарды жүйелендіру және біріздендіру  негізінде салалық үштілді сөздіктің қолжазбасы дайындалды.
Жұмыстың жаңалығы геология, геодезия және география салалары бойынша  соңғы шыққан терминологиялық сөздіктердегі жаңа терминологиялық бірліктер, оның ішінде жаңа сөздер мен қолданыстар, әр салада  түрліше қолданылып жүрген жаңа терминдер, жарыспалы нұсқалар, шет тілдік және кірме сөздерді жинақтау және олардың лексикографиялану ерекшеліктерін анықтау болып табылады. 
Енгізілу дәрежесі. Зерттеудің осы кезеңіндегі жұмыс нәтижелерін кейінгі жасалатын сөздіктерде, лексикологиялық-терминологиялық, лексикографиялық зерттеулерде, тіл білімінен дәрістік, семинар және практикалық сабақтарға енгізуге болады.
Енгізудегі ұсыныстар немесе ҒЗЖ нәтижелерін енгізу
Зерттеудің нәтижелері геология, геодезия, география бойынша салалық қазақ терминжүйесін жетілдіруде септігі тиеді. 
Қолданылу саласы. Білім беру жүйесі. Ұйымдар және мекемелер.
Экономикалық тиімділік немесе жұмыстың маңыздылығы. Жобаның осы кезеңіндегі жұмыс нәтижесінде арнаулы лексиканың пайда болуы, қолданылу ерекшеліктері, лексикографиялау мәселелерін шешудің өзіндік сипаты мен  ғылыми-теориялық негізі анықталды.
Зерттеу нысанның жетілдіру жөніндегі ұсынымды болжау.
Терминологиялық сөздіктерді түзу салалық қазақ терминжүйесін жетілдіруге және келешекте тілдерді дамыту, үштілділікті дамыту, «Болашаққа бағдар – рухани жаңғыру» бағдарламаларын жүзеге асыруда септігін тигізеді. 
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ОПРЕДЕЛЕНИЯ

В настоящем отчете по НИР использованы следующие термины:

	Лексикография
	–
	раздел языкознания, занимающийся практикой и теорией составления словарей, значит, это наука о словарях, о том, как их наиболее разумно разработать, вместе с тем это и сама практика составления словарей.

	Неология

	–
	раздел языкознания, занимающийся изучением неологизмов (их разновидностей, способов образования, сфер употребления и т.п.).

	Лексические  инноваций

	–
	слова, воспринимаемые носителями любого языка как новые, обозначающие вновь появившиеся предметы или понятия, имеющие в семантике и (или) структуре элемент новизны, то есть любые лексико-семантические новообразования.

	Термин
	–
	это слово или подчинительное словосочетание, имеющее специальное значение, выражающее и формирующее профессиональное понятие и применяемое в процессе познания и освоения научных и профессионально-технических объектов и отношений между ними

	Терминология
	–
	это соотнесенная с профессиональной сферой деятельности (областью знания, техники, управления, культуры) совокупность терминов, связанных друг с другом на понятийном, лексико-семантическом, словообразовательном и грамматическом уровнях

	Терминография
	–
	наука о составлении словарей специальной лексики. Ряд специалистов даже рассматривает терминографию как раздел терминоведения


	Терминоведение
	–
	наука, изучающая специальную лексику с точки зрения её типологии, происхождения, формы, содержания (значения) и функционирования, а также использования, упорядочения и создания




ОБОЗНАЧЕНИЯ И СОКРАЩЕНИЯ

В настоящем отчете по НИР использованы следующие обозначения и сокращения:

	ДСКЯ
	–
	Диалектологический словарь казахского языка

	 РСКЯ

	–
	Региональный словарь казахского языка

	СКЛЯ
	–
	Словарь казахского литературного языка

	аймақ. (регион.)

	–
	аймақтық (региональный)


	д и а л.
	–
	диалекты

	нареч. (ж е р г.)

	–
	местное наречие (жергілікті сөз)

	перен.

	–
	переносное значение

	и др.
	–
	и другие

















ВВЕДЕНИЕ

Оценка современного состояния решаемой научно-технической проблемы
Областью языка, в которой наиболее наглядно и непосредственно отражаются изменения, происходящие в общественной жизни, считается лексика, так как ее проницаемость для внеязыковых, социальных воздействий обусловлена самим характером составляющих ее едениц, их основной функцией. В течение последних 25 лет словарный фонд казахского языка значительно обогатился и пополнился в результате различных процессов, таких как возникновение новых лексических инноваций, то есть новых терминов и употреблений, заимствований, иностранных слов, обновлений исторической лексики, этнографизмов, введение в употребление региональной, профессиональной лексики с высоким потенциалом. Несмотря на то, что подобные явления в словарной структуре языка лексикографированы в современных словарях, стала четко вырисовываться необходимость анализа характеристики лексических инноваций в сфере техники, определения особенностей словообразования, выделения различных отраслей, тематических групп, их систематизация, унификация технических терминов среди них, разграничения дублетных слов и употреблений, что и определяет актуальность решаемой проблемы. 
В этом плане настоящая работа, направленная на систематизацию, унификацию и лексикографирование специальных новых лексических единиц лексикографии  по геологии, геодезии, географии в текстах  научно-технической литературы и учебников, в новых трудах по казахской  лексикографии  должна внести свой вклад в решение этой важной задачи. 
Основанием и исходными данными для разработки темы является то, что в области лексикографии казахской лингвистики имеются опыт и навыки в лексикографировании, накоплен опыт составления словарей языковых и культурных ценностей нового образца, которые смогут по-новому представить материальную и духовную культуру нашего народа [1-5]. Поэтому перед современной казахской лингвистикой ставится задача теоретического и практического подытоживания накопленного опыта, проведения научного анализа на должном уровне, и на основе этого определение задач, направленных на усовершенствование словарей. 
Обоснование необходимости проведения НИР. Отличительной чертой предлагаемого научного проекта от  предыдущих неологических исследований заключается в  том, что новые лексические единицы в этих трудах казахской лингвистики исследованы целенаправленно. 
В рамках данного этапа научного исследования исполнителями проекта были отобраны и проанализированы мировая и отечественная научная литература по лексикологии, лексикографии, неологии, терминологии, терминографии; определены научно-теоретические основы и типологические особенности лексикографии. 
Согласно календарному плану на основе фактического материала осмыслен опыт составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии; рассмотрены подходящие пути использования новизны и полученных научных результатов проведенного в данной области исследования. 
Сведения о планируемом научно-техническом уровне разработки, о патентных исследованиях и выводы из них. 
Проведен анализ патентов и литературы по проблеме систематизации, унификации и лексикографировании специальной лексики, терминов. Обзор научно-технической литературы и патентные исследования в этой области свидетельствуют о новизне предлагаемого для реализации научного проекта.
Сведения о метрологическом обеспечении НИР.
В рамках реализации Проекта измерительные исследования не проводились, работа была аналитическая, с применением сравнительных данных.
Актуальность. Несмотря на то, что новые лексические единицы лексикографированы в словарях, стали четко вырисовываться необходимость анализа характеристики лексических инноваций в сфере техники, определения особенностей словообразования, унификации технических терминов, их систематизации. Достоинством результатов данного этапа исследования является комплексное исследование и классификация опубликованных за последние годы основных лексикографических трудов по геологии, геодезии, географии и смежным наукам, учебников, изучаемых в вузах, учебных пособии, научной литературы, отбор текстового материала и систематизация по отраслям науки, проведение анализа специальной лексики (новых терминов, терминологических словосочетании, профессиональных слов и др.), сбор иллюстративного материала, что позволяет представить наиболее полную картину функционирования лексикографической системы казахского языка.
Научной новизной темы является обобщение, систематизация, унификация и лексикографирование лексических инноваций по геологии, геодезии и географии, в частности, новых слов и употреблений, казахских слов, используемых в различных отраслях в разных значениях, дублетных терминов, новых терминологических единиц, заимствованных из иностранных языков, не совсем точных терминологических употреблений в последних трудах казахской  лексикографии, также в текстах научно-технической литературы и учебников, учебных пособий, составление толкового терминологического словаря по геологии на базе лексиграфированных совершенных образцов в словарях.
Связь данной работы с другими научно-исследовательскими работами. 
Представленный результат исследования может быть использована при изучении совершенно новых пластов терминов и новации в казахской лексикографии, что позволит наиболее полно представить данную часть терминов в общей лексикографической системе казахского языка, определить основные тенденции её развития и источники обогащения,  также в учебном процессе вузов на лекционных, семинарских и практических занятиях по лексикографии, лексикологии, словообразования, терминологии. Исследование отдельных лексических инновации дает возможность отслеживать современные языковые процессы в первую очередь в лексическом и терминологическом составе языка, потому что значение любого слова пребывает в постоянной динамике, что характерно для лексикографии [6, 817]. 
Обоснование в рамках проведённого исследования возможности целостного подхода к рассмотрению лексических инноваций по геологии, геодезии и географии как специфической, комплексной (семантической, формальной, функциональной) единицы языковой системы, их унификация и систематизация является теоретически значимым и эффективным. Результаты исследований представлены в настоящем отчете.
Цели и задачи исследований, их место в выполнении НИР в целом.
Систематизация, унификация и лексикографирование специальных новых лексических единиц в текстах  научно-технической литературы и учебников, в новых трудах по казахской  лексикографии.























1 ОБЗОР МИРОВОЙ И ОТЕЧЕСТВЕННОЙ НАУЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В РАЗДЕЛАХ ЯЗЫКОЗНАНИЯ – ЛЕКСИКОЛОГИИ, ЛЕКСИКОГРАФИИ, НЕОЛОГИИ, ТЕРМИНОЛОГИИ, ТЕРМИНОГРАФИИ. ОПРЕДЕЛЕНИЕ НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИХ ОСНОВ И ТИПОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКОГРАФИИ

1.1 Отбор мировой и отечественной научной литературы в разделах языкознания – лексикологии, лексикографии, неологии, терминологии, терминографии
В ходе реализации задач исследования для определения научно-теоретических основ и типологические особенности лексикографии были изучены и проанализированы научные работы мировых и отечественных ученых, рассматривающие проблемы лексикографии, лексикологии, неологии, терминологии и терминографии. 
В связи с непрерывным обновлением и расширением лексического состава языка возникает потребность в теоретическом осмыслении постоянно поступающего неологического материала. Вполне закономерен в этом плане всё возрастающий интерес к лингвистическим исследованиям в области лексикографии и терминологии в целом, и отраслевых технических лексических инновации в частности.  Утверждать, что в казахской науке о языке отраслевая терминология и лексика изучены недостаточно, было бы несправедливо. В казахском языкознании изучению научных основ и теории терминологии большой вклад внесли известные ученые-лингвисты:                             А.Байтурсынулы, К.Жубанов, C.Кеңесбаев, А.Кайдар, М.Балакаев, У.Айтбаев, Т.Жанузаков  и др. [7-9].
Развитие словарного фонда любого языка тесно связано с развитием общества, с процессами и явлениями, с различной степенью интенсивности происходящими в обществе. В течение последних 25 лет словарный фонд казахского языка значительно обогатился и пополнился в результате различных процессов, таких как возникновение новых лексических инноваций, т. е. новых терминов и употреблений, заимствований, иностранных слов, обновлений исторической лексики, этнографизмов, введение в употребление региональной, профессиональной лексики с высоким потенциалом. 
В исследовании был осуществлен отбор и анализ нижеследующих трудов по изучению мировой и отечественной научной литературы по лексикологии, лексикографии, неологии, терминологии, терминографии и составлен библиографический список теоретической литературы (Крысин Л.П. Слово в современных текстах и словарях. Очерки о русской лексике и лексикографии. – М.: Знак, 2008. 320 с.; Котелова Н.З. Проект словаря новых слов русского языка. Л., 1982; Лесков Н.С. Словарь новообразований. Орел: ОГУ, 2001. – 172 с.; Алешина Л.В. Словарь авторских новообразований в контексте современной отечественной лексикографии. Докт. дисс. Орел, 2002. – 547 с.; Суперанская А.В., Подольская Н.В., Васильева Н.В. Общая терминология. М.: Едиториал УРСС, 2003. – 248 с.; Новые в русской лексике. Словарные материалы-77. М., 1980, 1981, 1982; Новые слова и словари новых слов. Л.: Наука, 1983. С. 222; Опыт словаря нового мышления. М.: Прогресс, 1989. – 560 с.; Попова З.Д., Стернин И.А. Общее языкознание. М.: Восток-Запад, 2007; The Third Bamhart Dictionary of New English. Bamhart R.K., and Sol Steinmetz; with Clarence L. Bamhart. The. N.-Y., 1990; The Oxford Dictionary of New Words. Knowles E., Elliot J. Oxford, N.-Y., 1998; The Oxford Dictionary of New Words. Knowles E., Elliot J., Oxford, N.-Y., 1997; The Oxford Dictionary of New Words: A Popular Guide to Words in the News. Tulloch S. Oxford, 1991; Teubert Wolfgang. Korpus und Neologie / W. Teubert – Tübingen: Gunter Narr, 1998. – 177 S. Lemnitzer Lothar. Von Aldianer bis Zauselquote. Neue deutsche Wörter. Wo sie herkommen und wofür wir sie brauchen / L. Lemnitzer. – Tübingen.: Narr Francke Attempto, 2007. – 190 s.; Сыздық Р. Қазақ тіліндегі ескіліктер мен жаңалықтар. Алматы, 2009. - 272 б.; Құрманбайұлы Ш. Казахская терминология. Алматы, 2014. 928 с. Казахская советская энциклопедия. - Алматы, 1996. - 500 с. Русско-казахский терминологический словарь (т. 1-2). Алматы, 1950, 1955) [10-26]. 
Теоретические предпосылки развития отраслевой технической терминологии современного казахского языка созданы на основе существующих общетеоретических положений, которые заложены ведущими представителями языкознания и терминологами мировой и отечественной науки: Д.С.Лотте, Лейчик В.М., Алексеева Л.М., Ахманова О.С.,  Аманжолов С., Абдрахманов А., Балакаев М., Баишев С., Кайдар А., Айтбаев У., Кажыбек Е., Калиев Г., Болганбаев А., Айгабылов А., Абдрахманов А., Абдраман Ш., Тусупбек М., Сеитов Н., Курманбай Ш., Айдарбек К. и др. [27-40].
Работа первого этапа проекта основывается на всестороннем изучении и многоаспектном лексикографическом анализе современных отечественных и зарубежных исследований, научной литературы по лексикологии, лексикографии и терминологии. Основа лексикографической науки заложена такими отчественными учеными, как А.Байтурсынов, К.Жубанов, А.Ыскаков, С.Кенесбаев, А.Кайдаров, Р.Сыздық, У.Айтбаев, Т.Жанузаков, Н.Уали, М.Малбаков, А.Алдашева, Б.Момынова и др. [41-42]. 
Многочисленные исследования, посвященные различным аспектам инновации выполнены на материале самых разных языков: русского (Н.З. Котелова, Д.В. Гугунава, Л.В. Рацибурская, В.В. Виноградов, В.В. Лопатин и т.д.), английского (Жлуктенко Ю.А.), немецкого (Е. В. Гулыга, Е. В. Розен, В. Д. Девкин), испанского (Попова Т.Г., Гавриленко Н.Н.) и французского (В.Г. Гак, Е.В. Сергеева, H. Н. Лопатникова, Л. Жильбер, А. Демстетер, Л. Деруа и т.д.) [43-51].
Существуют и специальные исследования, посвященные изучению языковой сущности инновации: И.В. Скуратова (2006), Ю.А. Балыш (2003), С.И. Алаторцевой (1998), С.И.Тогоева (2006), Т.А. Гуральник (2006) [52-54].
С середины столетия этот опыт начал описываться и обобщаться, и обобщения привели к появлению теории лексикографии, которая определяется сегодня как целесообразно организованное знание, дающее целостное представление обо всей серии вопросов, связанных с созданием словарей и других произведений словарного типа. Как правило, ускорение развития отраслей науки, которые призваны обеспечить выход экономики республики на передовые в мире научно-технические рубежи, бурное развитие отдельных отраслей и направлений той или иной области науки и техники, дифференциация и интеграция наук предполагает создание соответствующих словарей инновации, в том числе, терминологических словарей инновации специальной лексики, исследование и упорядочение инновации каждой отрасли в лингвистическом и лингводидактическом аспектах. 
В ходе реализации работы данного этапа проекта изучив мировую и отечественную научную литературу, на основе анализа научных исследований в родственных и неродственных языках, также проанализировав научные литературы по лексикологии, лексикографии и терминологии, неологии и терминографии пришли к выводу, что на сегодня существуют большое разнообразие способов лексикографического описания инновации как по макроструктуре словаря, так и по структуре словарной статьи. Это свидетельствует о том, что не сложилось устойчивых терминографических традиций описания инновации специальной лексики технической науки, в нашем случае, инновации в геологии и смежных с ней наук в геодезии и географии. Каждому из авторов пришлось самому решать основные вопросы практической лексикографии и терминографии, к числу которых относятся: определение границ предметной области описания инновации в словаре, ареальных и хронологических рамок, определение назначения, адресной ориентации, языкового уровня описания, функции словаря, принципов и критериев отбора инновации специальной лексики, выбор общей структуры словаря специальной лексики, состава элементов информации.

1.1.1 Определение научно-теоретических основ и типологические особенности лексикографии

В соответствии с календарным планом определены научно-теоретические основы и типологические особенности лексикографии. В настоящее время, в период стремительного развития науки и техники, расширения межкультурных контактов, значительных социально-политических изменений, происходящих в стране и во всем мире, все больше лингвистов обращается к относительно новому разделу языкознания – неологии. Подобный интерес объясняется тем, что процессы появления лексических инноваций постоянно требуют переосмысления, классификации и определения научно-теоретичских основ исследования. 
Важнейшим условием существования языка является его непрерывное развитие, которое выражается в появлении новых слов и значений. Процесс познания мира, появление новых и модернизация уже существующих понятий, изменения в общественной жизни, прогресс в науке и технике, появление новых объектов внеязыковой действительности происходят непрерывно, что требует от языка обеспечить говорящих на нем необходимым количеством новых лексических единиц.
Огромное количество новых слов, ежегодно появляющихся в казахском языке, требуют от исследователей не только фиксировать, но и исследовать их, часто ограничиваясь определенным периодом или изучением новообразований, возникших в одной или нескольких сферах жизни общества.
Лексикография – это не просто техника, не просто практическая деятельность по составлению словарей и даже не искусство, а самостоятельная научная дисциплина, имеющая свой предмет изучения (словари различных типов), свои научные и методологические принципы, свою собственную теоретическую проблематику, свое место в ряду других наук о языке.
Инновационные процессы в языке в век глобализации отличаются особенной интенсивностью, что связано с высокими темпами
социальных изменений, требующих для новых реалий новых обозначений.
Динамика языка, возникновение лексических инноваций
требуют от современных исследователей постоянного и пристального               внимания. Проблема изучения языкового развития, в том числе активного пополнения словарного состава языка лексическими инновациями, является одной из центральных в классическом языкознании (О.С.Ахманова, Р.А.Будагов, А.А. Потебня, В.В.Виноградов, В.А.Звегинцев, С.И.Ожегов,                                            A.M. Пешковский, Ю.С Сорокин, Л.В. Щерба, Д.Н. Шмелев, Л.П. Якубинский и др.) и современной лингвистике (Ю.А.Бельчиков, А.А.Брагина, Ю.А.Бурмистрович, Н.С Валгина, В.Г. Гак, К.С Горбачевич, О.П. Ермакова, Е.А. Земская, В.В. Катермина, Н.З. Котелова, В.В. Кочетков, Л.Н. Красильников, Т.Б. Крючкова, М.Ш.Гасымов, Б.О.Орузбаева, С.В. Лесина, В.В. Лопатин, А.Г. Лыков, Т.Н. Матвеева, Е.В. Сенько, Б.А. Серебренников, А.И. Стернин и др.). Проблема возникновения и функционирования инноваций в публицистическом стиле была предметом исследовательского внимания таких ученых, как Э.А.Халифман, А.Б.Сергеева, А.Н. Баранов, Е.В. Какорина, Ю.Н. Караулов, В.Г. Костомаров, О.А. Лаптева, Г.Н. Скляревская, Т.В. Шмелева и др. [55-60].
Основными и важнейшими чертами науки, любой научной дисциплины являются следующие: наличие системы знаний и необходимость их объективного исследования. Эти две существенные черты взаимосвязаны, тесно переплетены, ибо только тогда можно строить адекватную действительности систему знаний, когда эта действительность будет объективно изучена. В применении к лексикографии это выглядит следующим образом. Как и всякая наука, лексикография имеет свои типологические особенности: научно-теоретическую и практически-прикладную. 
Первая (теоретическая лексикография) ставит общие теоретические проблемы и работает над их решением. Вторая (практическая лексикография) занимается непосредственно составлением словарей различных типов на базе теоретических решений основных проблем. Конечно, деление лексикографии на две части в высшей степени условно.
Эти две типологические особенности лексикографии идут всегда вместе, они взаимосвязаны: лексикограф-теоретик не может заниматься голым теоретизированием без работы над конкретным материалом, без участия в какой-то практической лексикографической работе; и, наоборот, никакой лексикограф-практик не может окунуться только в свою чисто эмпирическую работу, не зная новейшей проблематики лексикографии как науки. Тем не менее, принципиальное разграничение двух сторон лексикографии чрезвычайно важно.
Современная лексикография стремится к четкому разграничению таких понятий, как лексика (лексико-семантическая система языка) и словарь (модель этой системы). Лексика языка – это конечное (в каждый данный момент) множество языковых элементов, открытая динамическая знаковая система, которая носит потенциально коммуникативный характер. Словарь - конечное подмножество (это всегда какая-то часть словарного состава), закрытая статическая система информативно-номинативного типа, которая представляет собой незнаковый способ организации лексики. Важнейший признак, присущий и лексике, и словарю, заключается в системном характере элементов и отношений между ними.
Из изложенного выше можно заключить, что термин «лексикография» имеет в настоящее время три значения: 1) наука, точнее, особая область языкознания, изучающая принципы составления словарей разных типов;                       2) сама практика словарного дела, т.е. составление словарей; 3) совокупность словарей данного языка.
Таким образом, на основе изучения и анализа научных исследований ученых определены научно-теоретические основы и типологические особенности лексикографии. Особую значимость  в ходе  исследования  приобрели   принятие во внимание  научных  достижений  по изучению этого процесса, взаимосвязей родственных и неродственных языков  в сопоставительном плане,  сохранив при этом  принцип   преемственности  и системности, изучены  и анализированы научные  труды   известных  ученых-терминологов, лексикографов и лексикологов, их теоретико-методологические концепции и имеющиеся практические рекомендации, которыми последующих этапах работы, безусловно, будем руководствоваться.  

1.2  Осмысление опыта составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии; рассмотрение подходящие пути использования новизны и полученных научных результатов проведенного в данной области исследования

В соответствии с календарным планом данного этапа исследования осмыслен опыт составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии; рассмотрены подходящие пути использования новизны и полученных научных результатов проведенного в данной области исследования. Проведена теоретическая подготовка для разработки словаря инновации специальной лексики по геологии, геодезии, географии на основе изучения и анализа опыта разработки словарей специальной лексики в мировой практике. Работа второго этапа также заключается на всестороннем изучении и многоаспектном лексикографическом анализе современных отечественных и зарубежных исследований по созданию словарей инновации специальной лексики в родственных и неродственных языках и осмыслении опыта составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии, рассмотрении подходящих путей использования новизны. 
В последние годы также как и во всех технических отраслях в республике возникла необходимость конкретизировать различные понятия по в геологии и смежных с ней наук в геодезии и географии. Это привело к стихийному введению инновации специальной лексики в практику этих наук. Новые термины, применяемые в настоящее время в геологии и смежных с ней наук в геодезии и географии, очень разнообразны в отношении этимологии и особенно синонимики [40; 61; 62; 63]. 
Безусловно повышение качества терминологических словарей, установление единых принципов и методов их подготовки в значительной мере зависит от уровня развития соответствующей области науки. Казахская терминология по геологии, геодезии и географии возникли сравнительно недавно, и система инновации специальной лексики этой отрасли еще окончательно не сложилась, о чем свидетельствует значительное число предтерминов и номенов, используемых в качестве терминов, также новых слов и наименовании, образованных из уже имеющихся в словарном составе единиц языка, но относящихся к устаревшим или диалектным словам.
Значительная часть инновации специальной лексики геологии заимствована из смежных наук как геодезия и география без достаточно ясного определения понятии, которые в них вкладываются (өңір, аймақ – регион, белдем, зона – зона и др.). Нередки случаи, когда применяются новые термины для понятий, уже имеющих соответствующие названия, или иностранные термины, являющиеся абсолютными или частичными инвариантами казахских названий. Далеко не все лексические новации закрепятся в языке и нельзя с определенностью сказать, что именно останется в языке, а что изчезнет [59, 388-392]. 
На современном этапе развитие и систематизация инновации специальной лексики технической отрасли на казахском языке недостаточно изучены, хотя в последние годы изданы двуязычные тридцати одна томный терминологический словарь по отраслям специальностей. Следует отметить, что в комплексе этого терминологического словаря не разрешены проблемы научного представления инновации специальной лексики по геологии, геодезии и географии. Особую значимость в ходе исследования приобрели принятие во внимание научных достижений по изучению этого процесса, осмысление опыта составления словарей новых слов в родственных  [64-66] и неродственных языках, в истории мировой лексикографии, сохранив при этом принцип преемственности и системности. 
Во втором этапе первого полугодия реализации проекта нами были изучены и анализированы опыты разработки словарей инновации специальной лексики в мировой практике, а именно научные труды известных ученых-терминологов, их теоретико-методологические концепции и имеющиеся практические рекомендации, которыми последующих этапах работы, безусловно, будем руководствоваться. 
В русской лексикографии к настоящему моменту сформировалось самостоятельное направление - неография, - целью которого является составление словарей неологизмов. При этом в основе словарей новых слов лежит мысль, «выходящая за пределы собственно лингвистической: необходимость регулярно и оперативно вводить обнаруженный неологический материал в научно-справочный обиход» [67, 3-5]. 
Неографические издания в настоящее время представлены тремя жанрами: во-первых, ежегодные словари-бюллетени «Новое в русской лексике. Словарные материалы». Первым изданием стал сборник «Новое в русской лексике. Словарные материалы-77», а последним - «Новое в русской лексике. Словарные материалы-95» [68]. Подобные словари были призваны включать «отсутствующие в лексикографических изданиях новые слова, новые значения слов и выражения, зарегистрированные по текстам массовых периодических изданий в определенный период. 
С ускорением темпа современной жизни вследствие открытия и расширения границ и влияния научно-технической революции на все сферы жизни нашего общества среди исследователей всё заметнее стал проявляться интерес к языку для специальных целей, значительно увеличился приток новых терминов в технические и другие отрасли науки, которые необходимо систематизировать и описать. Термины специальных отраслей является объектом исследования многих зарубежных ученых. Например, определение многих терминов по геологии и инженерной геологии имеются в учебниках, учебных пособиях и справочниках по геологии авторов ближнего зарубежья (Ф.П.Саваренский, О.К.Ланге, Г.Н.Каменский, А.М.Овчинников, К.Кейльгак, Е.Принц, О.Э.Мейнцер, В.Кене, П.А.Двойченко, А.Н.Семихатов и другие), инженерной геологии (И.В.Попов, В.А.Приклонский, К.Териаги и другие), а также в научных трудах ученых дальнего зарубежья (М.Z.FulJer), (Е.Imbeax), (В.Stocs), (R.d'Andrimont), (A.Daubree), (О.Е.Meinzer) и другие).
На основе анализа научных трудов выявлены, что в конце XX века сформировались две точки зрения относительно терминологической лексикографии. Согласно первой, которой придерживаются в основном исследователи дальнего зарубежья (Kipfer В.; Hartmann R.R.K., James G Wuster, Bergenholtz H., R. Roald и др.), понятия «лексикография» и «терминография» понимаются как две различные дисциплины. Вторая, более характерная для ученых ближнего зарубежья по теории лексикографии (Б.Н.Головин и Р.Ю.Кобрин, В.А.Карпов и др.), принимает утверждение о том, что «терминография» и «лексикография» взаимозависимы и взаимообусловлены. Это лишний раз доказывает, что лексикографического терминологического аппарата окончательно не установлены до настоящего времени. С учётом вышеизложенного предпринимается попытка создать нашу отечественную модель инновации специальной лексики по геологии, географии и географии, которая может способствовать совершенствованию терминографии казахского языка.
Лексикография казахской лингвистики за последние пятьдесят лет накопил большой опыт и достигла успехов в лексикографировании слов. К первым казахским терминологически словарям можно отнести «Терминологиялық сөздік» (Терминологический словарь) (1931 г.) [69], а в 1935 году был издан «Қазақ тілінің терминдері» (Термины казахского языка) [70], который был напечатан в Кызылорде. В целом, в период с 1940 по 1997 гг. издано свыше 150 терминологических словарей. На сегодняшний день опубликовано несколько толковых словарей. А именно, двухтомный «Толковый словарь казахского языка» (1959-1960), десятитомный «Толковый словарь казахского языка» (1976-1984), однотомный толковый словарь (1999) и пятнадцатый томный «Словарь казахского литературного языка». Последний дополненный словарь «Қазақ сөздігі» был опубликован в 2013 году. Таким образом в период с 2003 по сегодняшний день вышло свыше 100 словарей, которые изучаются нами [1-5]. 
Как правило, ускорение развития отраслей науки, которые призваны обеспечить выход экономики республики на передовые в мире научно-технические рубежи, бурное развитие отдельных отраслей и направлений той или иной области науки и техники, дифференциация и интеграция наук предполагает создание соответствующих словарей, в том числе, терминологических отраслевых словарей инновации специальной лексики, исследование и упорядочение инновации специальной лексики каждой отрасли в лингвистическом и лингводидактическом аспектах. 
На основе изучения и осмысления опыта составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии, изучении и рассмотрении подходящих путей использования новизны и полученных научных результатов проведенного в данной области исследования, на основе изучения и анализа научной литературы по лексикографии и терминологии определены следующие принципы разработки терминологического словаря инновации специальной лексики: конкретность значения слов; частотность; принцип сочетаемости слова и его словообразовательная способность; преемственность и системность.
В казахском языке одним из продуктивных способов терминообразования в геологии, геодезии, географии является лексико-семантический подход. Тем не менее способы создания новых терминов в этих областях требует своей систематизации и упорядочения терминов данной отрасли. Лексико-семантический подход не меняет сущности слова, и изменение происходит только в смысле слова. Слово сохраняет звучание, состав морфемы, добавляет новый смысл по сравнению со старым существующим языком и начинает использоваться в новом смысле на этом языке. Этот подход называется лексико-семантическим подходом, так как есть только изменение значения слова. 
Таким образом изучив и проанализировав опыт составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии была проведена теоретическая подготовка и определены следующие оптимальные пути использования новизны и создания словаря инновации в специальной лексике по геологии, геодезии, географии и их унификации и лексикографирование: синхронный системный подход; диахроническое описание; метод семантического поля. На основе синхронного анализа можем определить статическое состояние новизны. Диахронический анализ позволит нам установить особенности зарождения и развития той или другой инновации в специальной лексике. Метод семантического поля поможет определить значение и терминообразующий (көмірбілінім (углепроявление), көміржаралу (угленакопление), көмірлену (углефикация), жарықшақ (трещина), жылжыма (оползень), кенділік (рудоносность), лықсыма (сброс), сусыма (осыпь) потенциал ключевого нового термина, то есть термина ядра, также его способность сочетаемости (например, көмір геохимиясы, көмірдің біріккіштігі, көмірдің графиттелуі, көмірдің лықсымасы и др.) с другими словами.

1.3 Раскрытие сведений словарной статьи, касающихся культурно-исторической, социально-политической, информационно-справочной, научно-технической сфер жизни, определение лексикографического направления, подходящее для раскрытия материала и его осмысления, конкретизация методики

В современной ситуации возможно и необходимо расширение понимания новации не только как явления языка, но и рассмотрение лексических инновации как явления культуры. Лексические инновации - одни из тех наиболее очевидных показателей, по количеству и типовым свойствам которых можно судить о жизнеспособности и основных тенденциях языка любого народа, об уровне его культурно-исторической, социально-политической, информационно-справочной, научно-технической сфер жизни и даже характере общественно-экономической формации. 
Современный инновационный поток лексики показывает, что новации - это явление языка, охватывающее все его уровни. Необходимо уделять внимание не только лексическим, но и другим лексикографическим направлениям, подходящее для раскрытия материала и его осмысления, конкретизация методики. Например, причины большого притока инноваций современной эпохи – бурное развитие науки, информационных и телекоммуникационных технологий, постоянные изменения в экономической и общественно-политической жизни общества, широкие интеграционные процессы, происходящие в мировом сообществе, усиление роли религии и армии, массовой культуры и спорта и т.д. [71, 181].
На наш взгляд, важное направление исследований нового в языке - это новации как явление культуры. Здесь следует заметить, что процесс лексических инновации присущ в той или иной мере всем национальным языкам, однако в каждой национальной культуре отношение к нему свое, особенное. Наша республика, одна из стран, где отношение к языковым новшествам слишком демократичное. Основной проблемой этого направления является национальная культура и иноязычные новации. Известно, что наша культура знала периоды увлечения русским языком. В настоящее время наблюдается вторжение в казахский язык  большого числа англоязычных заимствований. Например, ноу-хау, тимбилдинг, брифинг, дедлайн, ребрендинг, франчайзинг, саммит и др. Многие ученые выражают обеспокоенность по этому поводу, считая, что бессмысленное заимствование многочисленных слов, главным образом из английского, могут быть не очень эффективным явлением развития языка. Задачей ученых является выявление объективных данных об этом процессе, изучение тенденций его протекания, установление закономерностей культурно-языковых влияний. 
В направление «новации как явление культуры» входит и взгляд на инновации как отражение национального менталитета. Наибольший интерес для изучения общественного сознания, умонастроения в определенный исторический период имеют именно ненормированные новые слова окказиональные индивидуальные образования с их особой эмоционально-экспрессивной окраской и тп. Лексические инновации в языке предстает неотъемлемой частью этнолингвистики, психолингвистики и лингвокультурологии, являющихся продуктом антропоцентрической парадигмы. 
В работе делается вывод о том, что обозначение лексическими инновациями новых реалий, их возможная стилистическая отмеченность, уникальность и немотивированность звучания и значения, первородность (такое слово, которого прежде никогда не было) и т.п. не могут считаться определяющими признаками нового слова, тем более, взятые каждый по отдельности. 
Проблематика лексических инновации охватывает и такие темы, как выявление способов опознания новых слов, значений, устойчивых сочетаний; анализ причин их появления; изучение моделей, по которым создаются новообразования; разработка оснований для общественного принятия или неприятия нового слова, языковой политики в их отношении. 

1.3.1 Разработка типологии лексических инноваций, выявление  внутренние и внешние причины их появления

Анализ литературы по теме свидетельствует о том, что в центре внимания отечественных и зарубежных исследователей наряду с вопросом определения термина «инновации» оказалась и проблема классификации лексических инноваций. Расхождение во мнениях касается критериев и методов их выявления, поскольку лексические инновации чрезвычайно многообразны и типологии лексических инноваций может быть построена с учетом самых разных признаков, характеризующих эти единицы: с учетом способа их образования, по степени их новизны (абсолютные и относительные; более подробно см. Попову), по виду обозначаемой реалии и т.п. Остановимся подробнее на каждом из перечисленных типов.
Так, например, Л. Жильбер различает три фактора, обусловливающих создание новых лексических единиц: деноминативный (необходимость номинации нового предмета), стилистический (потребность в экспрессивно окрашенной речи), давление языковой системы (образование потенциально возможных слов на основе существующих моделей). Далее исследователь выделяет четыре типа неологизмов с учетом способа их создания:
а) фонологические (включая созданные на основе существующих лексических единиц (manif от manifestation);
б) семантические:
- слово приобретает новое значение (pirate – pirate de l’air);
- конверсия (belle – les belles);
в) заимствованные (zoom, planning);
г) синтагматические, создаваемые путем комбинации существующих в языке знаков:
- суффиксация (godille – godilleur);
- префиксация (pré-inscription);
- сочетание самостоятельных слов (глагол+существительное - protège-nuque; существительное+существительное - pneu-neige; 
существительное+прилагательное - jeune-loup) и т.д. [72, 21].
Похожую типологию лексических инноваций приводит                                           С.И. Алаторцева, автор выделяет 6 групп новообразований:
1) морфологические - в результате аффиксального словообразования;
2) семантические - переосмысление имеющегося значения слова;
3) образованные путем словосложения;
4) образованные путем аббревиации;
5) образованные путем конверсии;
6) образованные путем заимствования [73, 30].
Принимая в целом типологию, предложенную Л.Жильбером, В.Г.Гак все же отмечает, что существует ряд трудностей, с разграничением неологизмов от смежных явлений внутри каждого типа [72, 12]. В частности, по его мнению, фонологические неологизмы не всегда отграничиваются от ономатопей, а новое слово или словосочетание может быть смешано с потенциальным словом или свободным словосочетанием.
Классификация лексических инноваций по способу образования делит их на неологизмы-заимствования (новые слова, пришедшие из других языков или из других разновидностей национального языка: внешние и внутренние заимствования); семантические неологизмы (т. е. появление новых значений у уже существующих в языке слов) и словообразовательные неологизмы (новые слова, появившиеся в результате словообразовательной деривации). Наибольшую часть инноваций в языке составляют словообразовательные неологизмы: богатые деривационные возможности языка помогают ему адекватно реагировать на общественные потребности в наименовании нового. 
В процессе анализа литературы по данном вопросу было выявлено еще несколько сходных с вышеназванными классификаций, в основу которых положено разделение неологизмов по способу создания. Классификация лексических новообразований на материале немецкого языка Е.В.Розена: искуственные слова; первозаимствования;  новообразования [74, 41].
Искуственными (изобретенными) при этом предлагается считать слова, составленные из «уникальной конфигурации звуков», т.е. обладающие ранее не встречавшимся в языке звукорядом. Новообразования – слова, образованные из уже известных в языке словообразовательных частей. Отдельно автор отмечает [50], что можно также выделить отдельную группу лексических инноваций, особенностью которых является то, что они используются для обозначения понятий, уже существующих в языке. Кроме того, исследователь предлагает разделять последнюю группу на слабые и сильные неологизмы (собственно неологизмы) слова, обозначающие актуальные понятия или обладающие ярко выраженной новизной формы.
В литературе по данному вопросу встречаются и другие классификации, основанные на других признаках, поскольку существующие различия трактовки основной единицы неологии – неологизма – обуславливают и разные направления изучения этого явления и, соответственно, различные принципы, лежащие в его основе. Помимо уже приведенных классификации по способу образования (заимствованно, словообразовательно, семантически), существуют также классификации по виду языковой единицы (неолексемы, неофраземы, неосемемы). К неолексемам исследователи относят преимущественно новые слова, являющиеся результатом заимствования. Неосемемы – новые значения старых слов и фразеологизмов. Неофраземы, по терминологии В.З. Котеловой, определяются как «новые фразеологизмы и устойчивые сочетания слов с формирующейся идиоматичной семантикой, или аналитические сочетания слова [75, 17].
Помимо перечисленного выше, В.З. Котелова предлагает признать инновациями следующие лексические изменения:
а) новые свойства старых слов, например, терминологизация слова в целом или его отдельного значения;
б) новые формы словоизменения слова: у прилагательных появляются формы степеней сравнения или краткие формы, у существительных – формы множественного числа;
в) новую сочетаемость слов [75, 17-18].
Предлагаются и более компактные классификации неологизмов, построенные с учетом самых разных признаков, свойственных этим единицам: формальных, семантических, синтаксических, учитывающих степень новизны и т.д. Одну из таких классификаций приводит в своей диссертации                             Ю.К. Волошин [76]. Автор выделяет две группы неологизмов: лексические и семантические (см. также работы Т.В. Поповой). К лексическим неологизмам вышеназванные авторы относят новые слова, созданные по словообразовательным моделям, характерным для данного языка, в большинстве случаев являющихся комбинацией различных узуальных основ и аффиксов. К семантическим неологизмам в работах указанных авторов относятся слова и фразеологизмы, у которых появилось новое значение. Они образуются прежде всего в ходе внутрисловной семантической деривации: метафоризации, метонимизации, сужения или расширения значения и т.д.
Кроме того, при описании новых лексических единиц для обозначения одного и того же явления используется различная терминология. Термин «неологизм» признается некоторыми исследователями (В.З. Котеловой, С.И. Алаторцевой, В.Г. Гаком и т.д.) недостаточным или требующим уточнения. В связи с этим исследователи предлагают наряду с существительным «неологизм» использовать такие термины, как «новшество» и «лексическая инновация», которые также необходимо различать.
Существительное «инновация», считает П.Н.Магомеджиева является синонимичным по отношению к терминам «новшество» и «неологизм». Иными словами, продолжает автор, «неологизмом» можно назвать любую лексическую инновацию, возникшую в следствие общественной необходимости и обозначающую новые предметы, явления [77, 8].
Однако, не все исследователи считают, что данные понятия можно использовать как синонимичные. Так, говоря о необходимости различать понятие «неологизм» и понятия «новообразование» и «инновация», Т.В. Попова указывает [53, 8], что наиболее общеупотребительным и распространенным является первый из терминов – «неологизм». Существительное же «инновации», считает автор, нужно использовать для обозначения новых явлений на всех уровнях языка. Термин «новообразование» употребляется либо по отношению к любым инновациям, либо по отношению к словообразовательным неологизмам [53, 8]. Иными словами, самым широким по значению их трех терминов является термин «новообразование», понятие «инновация» шире, чем «неологизм» и включает его в себя.
О необходимости заменить термин «неологизм» на более широкое понятие говорит и Н.З.Котелова [45, 22]. По мнению автора, следует ограничить употребление данного термина, вместо него использовать термин «лексические новшества», под которыми следует понимать «слова, значения слов, идиомы, существующие в определенный период в определённом языке, подъязыке, языковой сфере и т.д. и не существовавшие в определённым образом ограниченный период в том же языке, подъязыке, языковой сфере и т.д.» Расширение номинативных средств языка невозможно без включения в него новых словосочетаний, говорит И.И. Алаторцева [56, 48]. Категорию последних можно только условно включить в понятие «неологизм», следовательно, отмечает автор [57, 51], появляется необходимость пользоваться более нейтральными и широкими понятиями - «новация», «инновация».
Другим аргументом в пользу необходимости введения более широкого термина – «лексическая инновация» -, по мнению В.Г. Гака [54, 53], является то, что важно отличать «собственно» неологизмы от других видов инноваций: ксенизмов (заимствованных слов, отражающих быт других стран), окказионализмов (потенциальных или «речевых» слов, образующихся в речи по готовым моделям) и т.д. Под лексической инновацией автор предлагает понимать любые лексико-семантические новообразования, узуальных или окказиональных.
Таким образом, различные точки зрения на языковую сущность новых слов и словосочетаний объясняются не только неоднозначностью самого термина «неологизм», но и тем, что они отражают различные мнения об исследуемом явлении, а именно: их описание по денотативному признаку (как обозначение новой реалии) или стилистическому признаку (потребность в экспрессивно окрашенной речи). В дальнейшем мы будем придерживаться мнения И.И. Алаторцевой и В.Г. Гака, пользуясь предложенным ими термином «лексическая инновация».
Выделение трех типов лексических инноваций В.Г.Гака [54, 3] основано на изменении соотношения между означаемым и означающим. При этом новизна может касаться только означаемого (изменение его формы), только означающего или обеих сторон языкового знака вместе (появление нового слова). Только новообразования третьего типа принято считать «собственно неологизмами». Таким образом, по В.Г.Гаку новообразования или лексические инноваций могут быть трех типов:
- новообразования, характеризующиеся изменением только означаемого;
- новообразования, характеризующиеся изменением только означающего (неономинация);
- собственно неологизмы, характеризующиеся новизной формы и содержания. 
Подытоживая вышесказанные, можно сделать следующий вывод, в своих определениях лексических инноваций ученые выделяют разные критерии, вступающие между собой в противоречие: временной критерий, критерий личностно-коллективный, лексико-географический, индивидуально-узуальный и пр. Однако общим и основным критерием в определении лексических инноваций у большинства является ощущение новизны, воспринимаемое как на уровне формы, так и на уровне смысла. Стоит отметить при этом, что почувствовать новизну формальную, реализованную на уровне одного слова, нетрудно, ибо любая номинация, называющая новые, неизвестные реалии, обладает неологическим эффектом. 
На основе анализа типологии лексических инноваций, выдвинутых учеными, для реализации поставленных задач нашего исследования мы считаем оптимальным следующие типологии лексических инноваций: новообразования, семантические неологизмы  и заимствования.
Появлению  в языке  лексических инновации влияют различные факторы. Нами выявлены следующие внутренние и внешние причины их появления. К внутренним причинам можно относить новообразования, которые появляются в результате сдвига значения общелитературных слов и семантические неологизмы, основанные на метафоризации семантического объема слов, семантической дифференциации. Метафорическое употребление слов, как известно, основано на сходстве предметов и явлений окружающей действительности. На создание следующих терминов – названий приборов, механизмов и приспособлений в казахском языке повлияло внешнее сходство с некоторыми органами человека: қаңқа тәсілі – способ скелета, бедер жасы– возраст рельефа, жанартау көмейі – жерло вулкана, таскөмей – жерловина,  кен қалта – карман рудный, қолтық (шығанақ) – лагуна, қат табаны – подошва пласта,  тістік құрылым – структура зубчатая, көзді бітім – текстура очковая, и  внешнее сходство с некоторыми органами животных: құрылымдық тұмсық – снос структурный,  мүйізтас – роговик, қоныстану өрісінің әлеуеті – потенциал поля расселения,  и др.
Для языка науки семантический способ новообразования имеет особый смысл. С его помощью удовлетворяются все возрастающие потребности в новых терминах (путем семантического преобразования существующих в языке слов, например, егемен, кешен, ұжым).  
Следующая причина появления новообразования - это  заимствования из других языков готовых терминов. При этом под заимствованными терминами понимается система слов, пришедшая в основном из русского языка, или вошедшие через русскую речь международная лексика.
Таким образом, на данном этапе исследования раскрыт сведения словарной статьи, касающихся культурно-исторической, социально-политической, научно-технической сфер жизни, определены лексикографические направления, подходящие для раскрытия материала и его осмысления, разработаны следующие типологии лексических инноваций в казахском языке: новообразования (жікқабат, таужыныс, ашылым, кедертас и др.), семантические неологизмы (аймақ, белдем, жым, күмбез, түрпі и т.д.) и заимствования (ропсокет, шлам, шлипс и т.д.). 
Выявлены внутренние (образованные на основе национального языка) и внешние (заимствованные с других языков) причины их появления лексических инноваций в казахском языке.   

1.4 Классификация опубликованных за последние 25 лет основных лексикографических трудов по геологии, геодезии, географии и смежным наукам, учебников, изучаемых в вузах, учебные пособия, научной литературы

Лексикография казахской лингвистики за последние дватцать пять лет накопил большой опыт и достигла успехов в лексикографировании слов. На сегодняшний день опубликовано несколько толковых словарей. А именно, двухтомный «Толковый словарь казахского языка» (1959-1961), десятитомный «Толковый словарь казахского языка» (1976-1984), однотомный толковый словарь (1999) и пятнадцатый томный «Словарь казахского литературного языка». Последний дополненный, однотомный словарь «Қазақ сөздігі» был опубликован в 2013 году [1-5]. 
В последние годы отмечается появление множества работ в области теоретической и практической лексикографии, где рассмативаются вопросы разработки, создания словаря, исследования и анализ созданных региональных, толковых словарей.  Но тем не менее необходимо было создание большого словаря, отражающего не только текущие изменения в нашем обществе, но также описывающие реалий материальной и духовной культуры в лексикографическом аспекте, накопленное в советское время и вновь возрожденное за  годы независимости.
В 2006-2011 годах был опубликован пятнадцати томный «Словарь казахского литературного языка» (далее пятнадцатитомник), реализованный в рамках государственной программы «Культурное наследие». Этот словарь является академической, энциклопедической работой не только по объему, но и отличается по содержанию. Она модернизирована,  дополнена на основе предыдущих словарей,  с использованием богатейшего потенциала нашего языка [4].
Содержание пятнадцати томного словаря широко охватывает архаизмы, религиозные, редко используемые исторические слова, этнографизмы, диалектные слова, с высоким потенциалом перехода в литературный язык, региональные слова, которые не были включены в десяти томный словарь, также неологизмы, новые термины и др. лексические единицы, используемые в последнее время на практике. Словарь, состоящий из лексико-фразеологических материалов, поможет в углублении знаний и расширении информационного пространства  пользователя.
Изучение словарного состава местных наречии как источника этнолингвистической информации, как средства постижения культурного пространства определенного этноса является приоритетным направлением в диалектной лексикографии. Как известно, лексика, представленная в диалектных словарях, иногда является единственными фиксатором информации о жизни и быте целых поколений людей. 
При лексикографическом описании местных наречии ученые сталкиваются с проблемой точной интерпретации слова. К тому же наличие и объем диалектных слов в словаре зависит от множества факторов, в числе которых и уровень развития общей и региональной лексикографии, степень сохраненности традиции и обычаев, рода деятельности населения в рассматриваемом регионе. Без погружения в региональную лингвокультуру невозможно лексикографическое описание и фиксация языковых особенностей диалектной лексики. 
Одним из лексических единиц, включенных в словарь, являются наречии, которые встречаются на разговорном языке того или иного региона и функционируют за пределами норм литературного языка. Диалектизмы были включены и в предыдущие десяти томный словарь. В этом словаре такие лексические особенности были поданы стилистическими пометами (знаками) д и а л., также ж е р г. (н а р е ч.). В данном словаре были использованы лексические единицы из «Диалектологического словаря казахского языка», опубликованого в 1969 году и материалы  научного сборника «Особенности местных наречии казахского языка», вышедший в свет в 1973 году [78].
В пятнадцати томном словаре, опубликованном в последующие годы были использованы также материалы двухтомного «Диалектологического словаря казахского языка» [78] и «Регионального словаря казахского языка» [79], созданные под  редакцией академика Ш.Ш.Сарыбаева в результате проведенных за последние 10-15 лет диалектологических исследовании, а также опубликованных статей. Основным материалом регионального словаря являются некоторые фонетика-морфологические, лексические, фразеологические особенности диалектного характера из разных областей страны и лексика-фразеологические особенности из наречии казахов, проживающих в другой языковой среде вне территорий Казахстана за рубежом, в частности, Узбекистане, Каракалпакстане, Туркменистане, Таджикистане, России, также в дальних зарубежьях, как Монголия, Китай, Афганистан, Иран. 
В пятнадцатитомник были отобраны и введены высокопотенциальные лексические единицы из диалектных слов, которые и явились источниками обогащения литературного языка. В будущем такая лексика может найти свое достойное место в литературном языке и возможно перейдут в литературный язык. Это и является основной задачей введения диалектных слов в данном словаре. Әндеме з а т. ж е р г. Сылақ тегістейтін қалақ (мастерок, сглаживающий штукатурку). 
Батық з а т. ж е р г. Ағаш сапты шойын шоқпар (чугунная лопата с деревянной рукояткой). 
Как видно из примеров, эти слова являются наименованием предметов бытового использования, растений и продуктов питания, используемых в определенном регионе. Некоторые из них не встречаются в литературном языке. Толкование слов, имеющие эквивалент в  литературном языке, даны не полностью, причем основная версия выделены жирным шрифтом и дается ссылка. Например,  Әректікен з а т. ө с. ж е р г. Ошаған (чертополох). 
Чтобы избежать путаницы со словами литературного языка в словарной статье данные слова отмечены со знаком н а р е ч. (ж е р г.), затем определены  их смысл в толковании, дополнены иллюстративными материалами из диалектологического, регионального словаря и примерами из произведении поэтов и писателей. Введение элементов  местных наречии, отмеченные с определенным знаком предупреждает читателя, что такие слова могут быть использованы только в определенных целях [4, 6]. Это доказывает то, что в пятнадцатитомник вошли те местные наречия, которые  имеют потенциал и в будущем могут использоваться  в обогащении литературного языка.
При составлении словаря были предложения, чтобы отличить  местные наречии отметить их  знаками а й м а қ. (регион) или а й м а қ т ы қ (региональный). Потому что в словаре  встречаются наряду с диалектной лексикой также региональные языковые единицы, термины, используемые в языке казахской диаспоры (также ирреденты) и новые слова. Кроме того, ряд местных лексических единиц, отобранных из регионального словаря и вошедшие в пятнадцатитомник не отмечены пометой ж е р г. Хотя данные слова изначально были оформлены как местные наречия, но со временем они перешли в состав литературного языка и широко использовались в общенародном языке. Поскольку диалектная лексика являются источником национального языка, то, что многие из этих слов вошли в литературный язык и используются в периодической печати и в художественных произведениях являются естественным явлением. Например, лексические особенности речи восточного региона албаты (в значении любой, каждый), жосын (традиция, обычай), мұқым (все, многие) и др. слова в последние годы мы обнаруживаем,  что целенаправленно используются в художественных произведениях писателей, в публикациях журналистов. Раньше в диалектологической литературе данные слова рассматривались как местные особенности восточных регионов. Со временем многие из этих слов безусловно будут использованы в литературном языке и войдут в состав словарного запаса языка. 
В некоторых из них преобладает терминологическое значение, встречаются термины, образованные в результате схожести понятия самого слова и терминологического понятия. Например, в Абайском районе Семипалатинской области, ұжым (коллектив), в некоторых районах Туркменистана, Каракалпакстана, Актюбинской и Кызылординской областей слово үрдіс (тенденция), имеющее  значение обычая, традиции в результате изменения его смысла перешло в список утвержденных терминов. В этот список можно прибавить такие термины,  как алқа (коллегия), егемендік (суверенитет), собық (початок), қандауыр (скалпель), тінтуір (мышка компьютера). Таким образом, терминизация данных диалектных слов оказал значительное влияние при внесении их в состав  толкового словаря [39, 78]. Казахский ученый терминолог Ш.Курманбайулы, подытоживая свое мнение,  утверждает следующее: «Если ученые диалектологи, изучавшие региональную лексику казахского языка считали лексическую группу диалектных слов перспективным, богатым словарным запасом, обогащающий литературный язык, то мы считаем, что роль диалектных слов, редко используемые до настоящего времени в терминотворчестве  очень велика в обогащении и терминологической лексики» [46, 78].
В пятнадцатитомник из регионального словаря были отобраны также историзмы (административно-политические), использованные  ранее в определенных   регионах, но вышедшие сейчас из употребления, такие как кепеш, құй, зуза, бүйрек, жертіс, шаңтас, тулықтас, кеженей, базда, үкірдай, амбы, сой, зәңгі. Например, в диалектологических и региональном словарях слово сой (означает род, истоки) зарегистрирован как лексическая особенность западного региона, дополнен фактическими материалами из исторических художественных произведений, собранными в том же регионе. В результате исследовании, связанных историей казахского литературного языка, было определено, что это историческое слово широко использовано в древних жыр и дастанах. Поэтому это слово вполне может быть включено в толковый словарь как историческое слово, а не как местное наречие. 
Если рассматривать в региональном словаре наименования материальной культуры с точки зрения возникновения, появления, исторического развития, то можно увидеть в их составе устаревшие пласты языков древних племен. Например: ағыл – сарай, построенный из камыша или сена, без крыши, ақа – вилы, аша – вилы, бақыраш – черпак, егер – плащ, жамылшы (в письменных источниках жамшы) – дождевик, жаужүрек – пища охотников, приготовленный во время охоты из почки и мяса шеи животного,  қапы – дверь, құй – колодец, сүрме – деревянные грабли  и т.д. Такие лексические местные особенности встречаются,  в основном, в старых тюркских памятниках, да и в других тюркских языках, в фольклоре и произведениях древних поэтов-жырау [80, 200]. К ряду этих слов можно отнести устаревшие слова  из регионального словаря, не используемые сегодня в речи, но по-прежнему сохранившиеся в языке как один из свидетелей древних эпох, истории. Например, зуза «походная носилка для воинов», бүйрек «небольшая доля мяса крупного рогатого скота, которого раздают сиротам и вдовам», жертіс «деревянный плуг», шаңтас, тулықтас «метод молотьбы урожая камнем», кеженей «налог на дом», кеусен «небольшая доля урожая, которые земледельцы раздают бедным», базда «железо на наконечнике деревянного плуга» и другие. 
Наряду с данными словами, называемые как архаизмами, историзмами, в словаре встречаются лексические единицы, новые слова и неологизмы, появившиеся в позднее время: бағыттама – бет алыс (путеводитель), көрсетпе – нұсқау, жөн-жоба (руководство), бестік – бес күндік (пятидневка), барлау – тексеру (ревизия), желпініс сөз – жарыс сөз (прения) и т. д.
Основная сфера региональной лексики, которая входит в словарь, – это профессиональные слова, используемые в различных сферах деятельности местного населения каждого региона. Профессиональные слова формируются в связи с развитием разнообразных промысли, производства и связанных с ними средств производства, продукции труда, наименовании процессов. Эти слова используются среди тех, кто занимается определенными промыслами и часто понятны только им самим [79, 54]. Многие из наименований, связанные с хлопководством, рисоводством, садоводством, плодоводством, мелиорацией используются на юге Казахстана, а в северных регионах республики они не функционируют. Точно так же наименования связанные с рыболовством не встречаются в тех регионах, где им не занимаются. Описание профессиональных слов, выбранных из регионального словаря (РСКЯ) представлены таким образом:
Тағыт су (Түрікм.: Тедж., Көнеүр., Тахта) мақта егілмей тұрғанда жерге берілетін су (мелиорация земли до посева хлопка) [ДСКЯ].
Талпақ (Қ.орда, Қарм.) егіннің көлемін өлшейтін жер өлшеуіш (измеритель объема урожая) [ДСКЯ].
В толковом словаре встречаються много таких профессиональных слов отобраные с регионального словаря. Профессиональных слов, встречающихся в региональном словаре можно сгруппировать по следующим отраслям:  рыболовство, мелиорация, хлопководство, животноводства, животный мир, зерноводство, садоводство. Встречаются также слова, связанные такими мелкими специальностями, малыми промыслами, как ювелирное искусство, орнаменты, ковроткачество. В ходе анализа материалов  пятнадцатитомника, выявлены, что в словаре охвачены профессиональные слова (хлопководство, рыболовство, садоводства, животноводство, земледелие и т.д.), наименования, связанные с болезнями, флорой и фауной, рельефом земли, традициями и бытом, не имеющие свои эквиваленты и не вошедшие в состав литературного языка, но используемые в различных отраслях  хозяйства. «В данное время мы не можем сказать, что для обогащения литературного языка использована все потенциальные возможности местных говоров. В казахских говорах все еще имеется масса слов, которые достойны введения в литературный язык» [81, 326]. Слова регионального характера – зембіл «носилки», айлақ «бухта», арасан суы «минеральная вода»,  которые были указаны автором в свое время, сейчас  в действительности вошли в словарный запас литературного языка. Это еще раз подтверждает, что слова диалектного и также регионального характера являются одним из основных источников обогащения литературного языка новыми словами и терминами. 
Следующий этап работы – это отбор текстового материала и систематизация собранного богатейшего материала, совершенствование их толкование, раскрытие их значении (в реестре значение и толкование многих слов даны очень кратко, полностью еще не раскрыты). Вместе с тем мы полагаем,  что отобранные и систематизированные лингвистические особенности, дополняя терминологический запас, вполне могут стать источником обогащения литературного языка и богатейшим материалом, используемых для определения  и решения важных вопросов, связанных с историей казахского и других  родственных тюркских языков. Думаем, при последующих корректирующих работах по совершенствованию материалов словаря необходимо обратить на это особое внимание. 

1.4.1 Отбор текстового материала и систематизация по отраслям науки, проведение анализа специальной лексики (новые термины, терминологические словосочетания, профессиональные слова и др.), сбор иллюстративного материала

На данном этапе исследования был произведен отбор текстового материала и систематизация по отраслям науки, проведен анализ специальной лексики (новые термины, терминологические словосочетания, профессиональные слова и др.), сбор иллюстративного материала с учебников, с учебных пособии по геологии, исторической геологии, гидрогеологии, геоморфологии, литологии, геодезии, инженерной геологии и др. [82-89], из терминологических словарей [61; 62; 89; 90]. Прозведен сбор около 50-ти новых лексических едениц (термины, терминологические элементы, дублетные варианты, употреблении, профессиональные слова вошедшие в содержание словарей и используемые в научной литературе и учебниках, по способу образования определены их типы. 
Как известно, развитие любого языка обусловлено в большей степени развитием его словообразовательной системы, формированием новых слов. Новые слова, прежде всего, появляются в результате развития науки, техники, общественных отношений, как потребность общества в выражении новых понятий. 
Лексические инноваций, пополняющие в последние десятилетия словарный фонд казахского языка – это один из факторов открытости нашей страны для международных сотрудничеств и готовности перенять все передовое, происходящее в мире. 
В связи с непрерывным обновлением и расширением лексического состава языка возникает потребность в теоретическом осмыслении постоянно поступающего неологического материала. Утверждать, что в казахской науке о языке отраслевые лексические инноваций (неологизмы, новообразования или новые слова) изучены недостаточно, было бы несправедливо. За последние годы изданы множества словарей, научные исследования, посвященные новообразованиям в казахском языке [23; 41; 71].
По мнению ученых, одним из продуктивных способов образования новых терминов является лексико-семантический подход. Лексико-семантический подход не меняет сущности слова, и изменение происходит только в смысле слова. Слово сохраняя свое звучание, состав морфемы, добавляет новый смысл к уже существующему прежнему смыслу и начинает использоваться в новом значении на этом языке. Этот подход называется лексико-семантическим подходом, так как изменение происходит только в значении слова. 
Существуют два источника, которые являются основой образования терминологической лексики любого языка. Одним из них является национальный язык, а другой – языки других народов. Первый является – внутренним источником терминообразования, а последующий – внешним источником.
Использование этих источников в терминологии напрямую связано с уровнем развития науки и техники, местом и роли национального языка в жизни общества [23, 123]. Соответственно, если в одних языках большую часть терминологической лексики составляют термины, образованные из внутренних источников, то в некоторых языках, наоборот, доля заимствованных терминов намного больше, чем термины образованные из собственных источников.
Значительная часть терминов, составляющая терминологическую лексику казахского языка, образованы на основе общеупотребительных слов национального литературного языка. Общенародные слова общего использования могут подвергаться терминологизации всеми способами терминообразования.
Когда общеупотребительные слова переходят в состав терминов, они, потеряв свое первоначальное лексическое значение, могут означать совершенно новое понятие. Например, если широко используемый в речи общеупотребительное слово күмбез (купол) означает «купол мечети, дворца, украшенный различными орнаментами и т.д.» или «красивое декоративное здание», то как термин в геологии данное слово употребляется в значении «вулканического конуса с высотой от ста до тысячи метров, находящееся глубоко под землей».
На основе терминологизации общеупотребительного слово күмбез образован новый термин в геологии. В таких случаях терминологизации означаемое терминов и общеупотребительных слов разные, а означающее маркеры, то есть лексема является общими для обеих понятий. В приведенном выше примере слово күмбез подвергся терминологизации на основе сходства внешней формы понятий. Форма вулканического конуса в геологии похожа на купол крыши здания, из-за чего исходное значение этого слова стало термином посредством метафоры, а понятия стали иметь общее название. В результате появляется новое слово, межсистемный (между общеупотребительной лексической системой и терминологической системой) омоним.
В терминологии и означаемые, и означающее маркеры некоторых терминов, образованных на основе терминологизация общеупотребительных слов в термины, совпадают со словами, ставшими им основой их создания. Такой лексический пласт одинаково функционирует и в литературной языковой системе и в ее терминологической подсистеме.
Во-первых, слово термин в обоих случаях одинаково функционирует и в общелитературном языке и в его терминологической системе. В случае омонимической интерпретации хотя слово имеет две разные понятия, но звуковая сторона, то есть лексема, является общей для обеих систем. Дифференциация уровня взаимосвязи здесь не может быть признана в качестве предпосылки для их разделения.
Во-вторых, даже если слово литературного языка одновременно будет функционировать в обеих системах, тем не менее между словом и термином будут существенные различия. Когда слово переходит из общелексического поля в терминологическое поле оно приобретает новое качество, новое свойство и теряет свое специфическое свойство общелексического характера.
Слово жым – в общенациональном языке имеет несколько значении. – І. Место соединения сшитых кусков ткани, кожи; наложить швы. Например, сшить края подола платья – көйлектің етегін жымдау; зашить края раны – жараның шеттерін жымдау. II. След, лаз. Например, қоянның жымын аңду, аңның жымына түсу – следить за лазом зайца, напасть на след зверя. ІІІ. Мгновенно замолчать; затихнуть сразу; сидеть молча. Например, Қорыққаннан, ол бірден жым болды – испугавшись, он сразу замолчал. ІҮ. Игра «Молчанка». Например, Олар «Жым» ойынын ойнады. – Они играли в «молчанки» [5, 545]. 
В геологии термин жым (англ. suture) означает – стык между пластами земной коры, появляющиеся во время перемещения пластов земной коры. Например, стилолит жым – стилолитовый шов, тектоникалық жым – тектонический шов, и др. [62, 67].
Слово түрпі – в общенациональном языке тоже имеет несколько значении. – І. Твердый мелкозернистый материал, используемый при заточке, механической обработке, шлифовании, полировке – металлов, стекла, драгоценных камней и т.п.  Например, ағашты, теріні түрпімен егеу – тереть рашпилем дерево, кожу. ІІ. Инструмент, изготовленный из такого материала. Например, түрпі қағаз – наждачная бумага. ІІІ. Перен. грубый, дерзкий. Например, түрпі сөз – дерзкие слова. ІҮ. Перен. аляповатый, топорный. Например, оның үстіндегі киімі түрпі – на нем аляповатая одежда. Ү. Фразеол. Например, түрпі қолғап – ежовые руковицы; түрпі дене – гусиная кожа; әрі күлкі, әрі түрпі – и смех, и грех [5, 1299]. 
В геологии термин түрпі означает – механический износ скальных пород под влиянием взаимного истирания их обломками породы, соприкасающимися с ней. Например, Су ағымдары, мұздықтардың етегіндегі қираған материалдар, сондай-ақ құмдар түрпінің негізгі агенттері болып табылады. – Водяные потоки, обломочный материал у основания ледников, а также песок являются главными агентами абразии.
Геологический термин қабат (слой, пласт, этаж), используемый в двухязычных (казахско-русский) словарях и научных трудах, написанных на казахском языке для описания «плоского геологического тела однородных пород» происходит из народного языка. В «Казахском словаре (Однотомный толковый словарь казахского языка)», изданный в 2013 году значение слово қабат в общенародном языке означает – «отдел, часть», «одна часть, этаж многоэтажного дома, зданий», «ряд, слой чего то, сложенных в складку» [5, 720]. 
На общенародном языке слово саз (глина) означает почву, глину смешанную с водой и превратившуюся в густую массу, грязь. Точно так же саз называют влажную просторную долину, территорию покрытую густой зеленой лугой. В геологии термин саз образован лексико-семантическим способом и означает глину – «осадочные породы, большую часть которого составляют глинистые минералы» [90].
Подытоживая вышесказанные, можно сделать следующие выводы: лексико-семантический способ активно используется в образовании лексических инновации геологии. В результате изменений во внутренней семантической структуре семантического развития исконных слов на основе новых номинативных сем определяются геологические термины. 
















ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В рамках государственного заказа по бюджетной программе Программа 217 «Развитие науки» на 2018-2020 годы, подпрограмма 102 "Грантовое финансирование научных исследований" по Приоритету: «Научные основы «Мәңгілік ел» (образование XXI века, фундаментальные и прикладные исследования в области гуманитарных наук) по проекту: «Инновации в специальной лексике по геологии, геодезии, географии: унификация и лексикографирование»
Краткие выводы по результатам НИР
В качестве источника работы были использованы: 
в теоретическом плане – научные исследования по  лексикологии, лексикографиии и терминографии; научные труды, посвященные разработке терминологических словарей, неологизмам, новообразованиям и лексическим инновациям в различных отраслях науки; 
в практическом плане – энциклопедические, двуязычные и переводные словари геологических  терминов и терминов смежных наук геодезия и география, изданные как в ближнем, так и в дальнем зарубежии, учебники по специальности, учебные пособия, созданные силами отечественных, зарубежных ученых и ученых Сатпаев Университета.
1. Материалом для определения инновации в специальной лексике по геологии, геодезии, географии, их унификации и лексикографирования послужили словарные статьи, которые были отобраны и систематизированы на основе проработки вышеуказанных источников. 
2. В результате анализа   научных исследований в родственных (татарской, башкирской, азербайджанской, киргизской) и неродственных (русской,  английской, немецкой, французской) языках, также  научной литературы по лексикографии и терминологии  определены научно-теоретические основы и типологические особенности лексикографии. 
Произведенный анализ терминологических словарей позволяет сделать следующие выводы: 
- не все новые лексические еденицы становятся достаточно распространненными;
- невозможно определить судьбу нового слова в языке заранее, но можно выявить тенденции и определить лексико-семантические сферы;
- терминологические словари более широко отражают неологизмы, поскольку они включают и маргинальные неологизмы, не получившие в дальнейшем закрепления в языке. Также наряду с неологизмами, они содержат и аэлогизмы, в частности функциональные неологизмы – старые слова, получившие широкое распространение в данную эпоху и поэтому воспринимающиеся как неологизмы. 
3. На основе осмысления опыта составления словарей новых слов в истории мировой лексикографии, рассмотрены подходящие пути использования новизны и полученных научных результатов проведенного в данной области исследования.
Выявлены, что сруктура инновации в специальной лексике по геологии, геодезии, географии выступает внутренне организованной совокупностью взаимосвязанных и взаимообусловленных единиц, специфика которых проявляется в структурно-семантической организации и способах новообразования. 
4. В процессе раскрытия сведений словарной статьи, касающихся культурно исторической, социально-политической, информационно-справочной, научно-технической сфер жизни, определено лексикографическое направление, подходящее для раскрытия материала и его осмысления, конкретизирована методика. 
5. Разработана типология лексических инноваций по геологии, геодезии, географии, такие как: 
- новые лексики, образованные с помощью суффиксов и окончании (ұңғы-ма, атын-ды, тақта-ша, жат-ын, секір-ме, атал-ым и др.);
- новые лексики, образованные с помощью соединения двух корней (жік+қабат, көмір+білінім, жақпар+тас, жер+бедер, кедер+тас, тау+жыныс, қойнау+қат);
- новые лексики, образованные лексико-семантическим способом (жым, түрпі, сұлба);
- аэлогизмы (құбылнама);
- иностранные и заимствованные термины (режім, кәбіл) и др. 
6. Выявлены внутренние и внешние причины их появления. Установлено, что появление новых лексических единиц в геологии, геодезии, географии тесно связано общими в языке экстралингвистическими и внутрилингвистическими факторами: 
- экстралингвистические факторы -  это получение государственного статуса казахского языка, расширение функциональной деятельности языка, появление новшеств и научно-технических изменении в обществе; 
- внутренние лингвистические факторы – это пополнение лексического, терминологического фонда, усиление процесса формирования терминов, пораждающая функция языка, принцип экономии, расширение и сужение смысла слова, используемых в речи.
Оценка полноты решений поставленных задач
В рамках проекта были классифицированы опубликованные за последние годы основные лексикографические труды по геологии, геодезии, географии, учебники, изучаемые в вузах, учебные пособия, научная литература, сделан отбор текстового материала. Систематизированы по отраслям науки, проведен анализ около 50-ти специальной лексики (новых терминов, терминологических словосочетании, профессиональных слов и др.), осуществлен их структурный анализ, для выявления способов их образования и систематизации. 
Разработка рекомендаций и исходных данных по конкретному использованию результатов НИР 
Представленная методика исследования может быть использована при изучении совершенно новых пластов инновации специальной лексики в казахской лексикографии, что позволит наиболее полно представить данную часть новообразовании в общей лексикографической системе казахского языка, определить основные тенденции её развития и источники обогащения.  Кроме того, теоретически значимым представляется обоснование в рамках проведённого исследования возможности целостного подхода к рассмотрению лексических инновации как специфической, комплексной (семантической, формальной, функциональной) единицы языковой системы.
Преимущества и значимость результатов  исследования заключается: 
- в создании предпосылок для дальнейшего углублённого изучения феномена инновации в специальной лексике по геологии, геодезии, географии, как важного фактора современного языкового пространства. Научный подход к изучению лексических инновации технической отрасли в казахской лексикографии позволяет данный пласт терминов рассматривать в парадигме сегодняшнего научного знания о языке. 
Исследование отдельных инновации в специальной лексике по геологии, геодезии, географии даёт возможность отслеживать современные языковые процессы в первую очередь в лексическом и терминологическом составе языка, потому что значение любого слова пребывает в постоянной динамике, что характерно для терминосистем и профессиональной лексике.
В систематизации и унификации фонда межотраслевых лексических инновации, используемых в области геологии, геодезии, географии в ряде терминосистем казахского языка. 
В совершенствовании теории и практики сравнительной лексикографии для  создания терминологических словарей инновации по отраслям наук.  
В повышении роли лексических инновации технических отраслей в научном общении и преподавании в учебном процессе вузов, при составлении словарей, ведения лексикологических-терминологических исследованиии. 
Результаты оценки научно-технического уровня выполненной НИР в сравнении с лучшими достижениями в данной области
Эффективность результатов работы обусловлена тем, что теоретическое  обоснование и  создание терминологического словаря инновации специальной лексики по геологии, геодезии, географии, их унификация и лексикографирование внесет свой посильный вклад в совершенствование казахской отраслевой терминосистемы и лексикографии; окажет содействие в дальнейшем реализации государственных Программ развития языков и Рухани Жаңғыру.        
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ҚАЗАҚ ТІЛІНДЕГІ ГЕОЛОГИЯ ТЕРМИНДЕРІНІҢ ЖАСАЛЫМЫ

Аңдатпа. Қазақ тілінің геология саласы терминдері жалпы тілдік терминжасам үлгілері және жалпы тілге тән сөзтудырушы жұрнақтар арқылы жасалады. Қазақ тілінің техникалық терминдерінің жасалымы қолданыстағы сөз жасамдық модельдер және әдетте жалпы әдеби тілде қолданылып жүрген сөз жасамдық жұрнақтар арқылы жүзеге асады. Кәсіби қазақ тілінің терминологиялық құрамын қалыптастырып, дамыту тәсілдері де әр түрлі. Көбінесе, терминологияны тілдің барлық лексикалық жүйесімен байланыстыратын терминжасамның морфологиялық және семантикалық тәсілі қолданылады. Ұсынып отырған мақалада қазақ тілінің геология саласы терминдерін жасаудың өнімді тәсілдерінің бірі ретінде жалпы тілдегі сөзжасамға тән синтетикалық тәсіл жан-жақты қарастырыла келе, геология ғылымдары терминдерінің жасалу жолдарын әлі де нақтылау қажеттігі айтылады. 
Кілт сөздер: термин, терминжасам, геология ұғымдары, жұрнақтар, тілдік жүйе, синтетикалық тәсіл. 

Ғылыми-кәсіби қатынас саласында, білім беруде және өндіріс орындарында ғылым тілін қолдануды одан әрі дамыту мақсатында болашақ инженер мамандардың кәсіби тілдік құзыреттіліктерін қалыптастыру үшін қазақ тілінің техникалық терминдерін жүйелеу және техникалық терминдер сөздігін жасаудың маңызы зор.
Қазақ тіліндегі сөзжасам тәсілдері арасында қосымшалар арқылы сөз жасау, ең өнімді тәсілдердің бірі болып саналады. Сөзжасамның бұл түрі синтетикалық тәсіл деп аталатыны белгілі. Осы тәсіл арқылы туындайтын сөздер екі тілдік бірліктің қатысуымен, сөз және сөзжасамдық жұрнақ, пайда болады 
Терминдердің сөзжасамдық жұрнақтар арқылы жасалу жолы жиырмасыншы ғасырдың жиырмасыншы-отызыншы жылдарынан бастап белсенді түрде дами бастады. Ал елуінші-алпысыншы, тоқсаныншы жылдары түркі тілдеріндегі сөзжасам туралы жазылған монографиялық еңбектер жарық көре бастады. Атап айтсақ, Н.А.Баскаков, Т.Гарипов, А.Ы.Ысқақов, Ғ.М.Мұсабаев, Н.Оралбаева, А.Қалыбаева және т.б. Ғалымдардың еңбектерінде барлық сөзжасамдық жұрнақтарға толық сипаттама беріледі: - шы / - ші, - лық / - лік, дық / - діқ, - тық/-тік , - ма / - ме, - ба / - бе, - лы / -лі, - ды / - ді, - ты / -ті, - қы /- кі, - ғы /- гі , – ы / - і / - и/ - ған / - ген, - (- кан/ - кен), - тын / - тін, - сіз /- сыз, - у[1, 20б.] .
Қазақ тіліндегі жоғарыда аталған сөзжасамдық жұрнақтардың геология саласындағы терминжасаудағы өнімділігіне тоқталып кетсек: - шы / - ші қосымшасы қазақ тілінде терминжасамда кәсіп иесін, мамандық иесін білдіруде өнімді қызмет атқаратыны: бұрғылаушы, зерттеуші, т.б.; ал - лық / - лік, - дық / - діқ, - тық/ - тік сөзжасамдық жұрнақтары арқылы осы салаға қатысты сын есімдер жасалатыны: механикалық бұрғылау, теңіздік бұрғылау, беттік активті зат жоғарыда аттары аталған ғалымдардың ғылыми еңбектерінде дәлелденген мәселе.
Геология саласындағы терминдерді талдаудың негізінде бұл жұрнақтар арқылы төмендегі сөздердің жасалғанын анықтадық: аралық, жылулық баланс, беріктілік, құрылымдылық бұрғылау, механикалық бұрғылау, роторлық бұрғылау, бұрғылық болат, бұрғылық құбыры, вакуумдық қайта айдау, технологиялық газ, геологиялық талдау, жабдық, жемірлік, заттың қауіпсіздік сипаттамасы, бұрғылық камера, кәделеуіш қазандық, кентехникалық инспекция, кернеулік, қазандық, қарқындылық, түсімдік қорлар, қуаттылық, мүмкіндік қуаты, екіншілік өнім, өнімділік, өтімділік, роторлық үстел, сағалық жабдығы, тозу-төзімділік, тығыздық, тереңдік қалдық кен орны, техникалық, сейсмикалық, химиялық, белсінділік, тұтқырлық, бірқалыптылық.
- ма / - ме, - ба / - бе, - па / - пе сөзжасамдық жұрнақтарының етістіктерге жалғануы арқылы зат есімдер жасалады: анкер бұрандама, барлама аудан, аэрокірме, бұрандама, жыныстың ашылымы, қаптама, қойма, салма, сынама алу, сындырма, жылжыма су, тартпа, таңба, озба, кигізбе, серіппе. Бұл жұрнақтар терминдерді тудыруда өнімді жұрнақтарға жатқызылады.
- лы / - лі, - ды / -ді, - ты / - ті сөзжасамдық жұрнақтары мынадай атауларды қалыптастырған: айналмалы пеш, көмірлі балама, мұнайлы балама, бұрғылау ерітінді, бағдарлы бұрғылау, құбырлы бұрғылау, соққылы бұрғылау, айданды, күрделі жұмсалымдар, жылжымалы модуль, серпінді су, төсенді жыныс, кірінді, көміртекті, көпіршікті қайнау, көпірлі кран, қадабелді, өлшенді, жерасты сыйымдылық.
- ы / - і / - и жұрнақтары арқылы сын есімдер жасалады: табиғи су, көрнекті геология.
- ған / - ген,- (-қан/-кен), - тын / - тін жұрнақтары арқылы қалыптасқан атаулар: тұзсыздандырылған су, байытылған сұйық, суланған ұңғыма, сарқылған ұңғыма, қисайған ұңғыма; деломиттенген әктас, зерттелмеген кен орны, әктелген, су сақтайтын қойма, жыныстың ашылымы, газ шығаратын қат.
Геология саласындағы терминдік тіркестер құрамынан - дар / - дер, - тар/- тер, - лар/- лер түріндегі көптік жалғаулары тұрақты қалыпта кездесіп отырады. Мысалы: күрделі жұмсалымдар, көмірсутектер, қорлар негізі, баланстанған қорлар, баланстық қорлар, түсімдік қорлар, қорлар тығыздық.
-сыз/-сіз жұрнақтары арқылы жасалған геология терминдері кездеседі: жалынсыз жанарғы, сусыз , лайсыз, мұздықсыз.
- қы /- кі, - ғы/ - ғі жұрнақтары арқылы қазақ тілінде құрал-жабдықтардың атаулары жасалады: ақаутапқы – дефектоскоп, ауытқы – аномалия, белгі – отметка, көтергі – подъем, қаңқа – каркас; алғашқы өндірім – добыча начальная, сыртқы күш – внешняя сила, ішкі құбыр – внутренняя труба.
- ғыш /- гіш, - қыш/ - кіш жұрнақтары арқылы да құрал-жабдықтар атаулары жасалады: айырғыш - сепаратор, ауажылытқыш –воздухонагреватель, ауаүрдегіш – воздуходувка, ауырлатқыш – утяжелитель, белгібергіш – сигнализатор, дірілдеткіш – вибратор, дозалағыш – дозатор, ертгіш – растворитель, жапқыш – заслонка, желдеткіш – вентилятор, жинағыш – накопитель, көреткіш – показатель, қыздырғыш – нагреватель, сорғыш – насос.
-қын / - кін, - ғын / - гін жұрнақтары да геология терминдерін жасауға қатысады: көшкін, сығылған ауа, т.б.
-ым /- ім, дік / - ік, лық / - лік жұрнақтары арқылы қалыптасқан терминдер: бұйым, игерімдік бұрғылау, қысымдық, опырылым, өнім, өндірім, тазартым имараты.
Келтірілген мысалдардан байқағанымыз, қазақ тіліндегі терминжасамдық жұрнақтар белгілі бір сөз табына қатысты болып келеді. Демек, белгілі бір сөз табының терминжасамдық жұрнағы сол сөз табын толықтырып отырады. 
Ғылыми зерттеу еңбектерде сөздерді байланыстыруда кейбір көмекші сөздердің қызметі де маңызды рөл атқаратыны айтылған. Жоғарыда көрсетілген тәсілдердің ішіндегі морфологиялық әдіс ең жиі қолданылатындардың бірі деп есептеледі. «Терминдердің жасалып, қалыптасуына әсер ететін бірден-бір құрал – жұрнақтар. Сондықтан, тілде жұрнақтарды есім мәнді терминжасаушы жұрнақтар және етістік мәнді терминжасаушы жұрнақтар деп ажырату қалыптасқан» [2, 63б.].
Етістік мәнді термин тудырушы жұрнақтардың -у жұрнағы болып табылады деп есептеледі. Мысалы: тотығу, қорыту, жайылу, эксплуатациялау және т.б.
Басқа да ғылым салалары сияқты геология терминдерінің жүйесін байытуда аталған терминжасам тәсілі негізгі болып табылады.
Қазақстан Республикасының экономикасын және техникалық бағыттағы халықаралық қатынастарының кеңеюі, әртүрлі ұлттық мемлекеттердің экономикасына кіріккен бірлескен өндіріс орындарын тәжірибеге енгізді, көптеген мамандардың алдына кәсіби әрекеті мен кәсіби қатынастың құралы ретінде мамандық тілін меңгеру міндетін қойып отыр. Қазіргі уақытта, бірнеше тілді еркін меңгеру олардың кәсіби білімінің маңызды көрсеткіші, сонымен қатар кәсіби және әлеуметтік мансабының маңызды факторларының бірі болып табылады. 
Әр түрлі тілде сөйлейтін мамандар арасында ақпарат алмасу күннен күнге ұлғая бастауына байланысты терминография тілдік қатынастың теориясы мен тәжірибесін, аударма сөздіктерді құрастырудың құралы ретінде ерекше рөл атқарады. 
Ғылыми коммуникация, білім беру және әлемде ғылыми білімді одан әрі дамыту бағытында студенттердің кәсіби тілдік құзыреттіліктерін қалыптастыру үшін терминологиялық көптілді сөздіктерді құрастырудың теориясы мен практикасын жетілдіру үлкен маңызға ие.
Әлеуметтік ғылымдардың рөлінің көтерілуі, ақпарат алмасудың күннен күнге ұлғаюы бұрын қалыптасқан және де жаңадан дамушы білім саласы ретінде геология терминдерін жүйелі зерттеу қажеттігін тудырып отыр.
Геология терминдерінің қалыптасу тарихы инженерлік геология, экология, гидротехниканың, геодезия және басқа ғылымдардың дамуымен, кейін елімізде геоэкология саласының жеке ғылым ретінде қалыптасуымен тығыз байланысты. Осыған байланысты геология терминдері тіл білімінің, ауыл шаруашылығы, география, химия, физика, тағы басқа саплаларға қарағанда жаңа қалыптасып жатқан жас жүйе болып табылады. Қазіргі уақытта геология терминологиялары біраз қалыптасқан, бір қалыпқа келген, бірақ әлі даму үстіндегі жүйе болып табылады. 
Тәжірибеде байқағанымыз, геология терминдері қазіргі заманау ғылыми терминологияның бастау көзі грек және латын терминдік элементтерін кеңінен пайдалану арқылы қолданысқа енген. Ол барлық ғылым салаларына тән құбылыс. Мысалы, геодезия, геофизика, геология, геокриология, геология, экология ұғымдары және т.б., аспаптар, тетіктердің аттары : газ генераторы, газ құбыры. Қазақ тіліндегі салалық зат есімдердің атаулары девербалдық, деноминалдық аффикстер көмегімен пайда болады және де зат есімдер бір уақытта етістікпен де, негізгі аталымдармен де аффикс арқылы пайда болған. Мысалы, ғылыми-техникалық терминдерге қатысты геология саласында мынадай мысалдар келтіруге болады: анықтау – определение; сулану – обводненность; бұлану – улетучиваться; құйындау – завихренность; бұрау – кручение; өңдеу – обработка.
Қазақ тіліндегі -қы, -кі, -ғы, -гі жұрнақтары: бұрғы– сверло; қондырғы – установка; құрылғы – устройство; -ғыш, -гіш, -қыш, -кіш: буландырғыш, бөлгіш, микрокескіш, кернжұлғыш, тірегіш консоль, пневмосоққыш, булатқыш, тежегіш, ұстағыш сияқты сөздердің жасалымында қолданылады.
Аффикс -лық/-лік,-дық/-дік – бүкіл түрік тілдерінде ең өнімді сөз тудырушы жұрнақ саналады, мысалы: тереңдік қалдық кен орны – глубокое остаточное месторождение, техникалық – технический, сейсмикалық – сейсмический, химиялық – химический, белсенділік – активность, тұтқырлық – вязкость, бірқалыптылық – устойчивость (грунтов).
Көріп отырғанымыздай, сын есім аффиксі, зат есімдерге қосылып жаңа зат есімдерді қалыптастырады, мысалы: тереңдік – глубина, белсенділік– активность, бірқалыптылық– устойчивость, -ма/-ме, -ба/-бе,-па/пе аффикстері етістіктерге қосылып, сондай зат есімдерді қалыптастырады, мысалы: өндірме орны – предприятие, су қоймасы – водохранилище, тапсырма – поручение, хабарлама – извещение, айналма – завиток, саптама сақинасы – кольцо (на рукоятке), жапсырма – заклепка. Қазіргі таңда олар әлі де жаңа кәсіби терминдердің қалыптасуына белсенді қатысады, мысалы: айырма– разделение, ысырма – задвижка, айналма – вращение, ойма – ролик, құрама – состав. Қазақ тіліндегі -у жұрнағының көмегімен де біраз терминдер жасалады, мысалы: жабдықтау – оборудование, анықтау – уточнение, су жинау – сбор воды, қышқылдану – окисление, тазарту – очищение, салқындату – охлаждение, алып шығу – извлечение, су қабылдау және дайындау – прием и подготовка воды, қысылу – сжатие, бұрғылау – бурение, су алмасу – водообмен, орнықтыру – заложение скважины, орталықтандыру – центровка, ылғалсыздану – обезвоживание, құдықты бітеу – забой скважины т.б.
Қорыта айтқанда, қазіргі уақытта геология ғылымында өзінің төл терминдерімен қатар, басқа межелес салалардан – геология, география, геодезия, геохимия, геофизика, биосфера, инженерлік геология салаларының терминдері қолданылады. Бұл табиғи құбылыс. Тәжірибеде әртүрлі салалық терминологиялық сөздіктерге жасалған талдау, сараптау жұмыстары нәтижесінде геология терминдерінің әр сөздікте әр түрлі берілгенін байқаймыз. Бұл жағдай республикадағы басқа да техникалық ғылым салалары сияқты геология ғылымының терминдерін нақтылап, жүйелеу қажеттілігінің туындапп отырғанын көрсетеді. 
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Способы образования геологических терминов казахского языка 

 Резюме. В данной статье рассматриваются актуальные проблемы терминообразования в области геология. Термины отрасли геология на казахском языке в основном образуются с помощью общеязыковых словообразующих аффиксов и терминообразующих моделей. Продуктивными методами термиообразования в области геологии являются аффиксальный способ словообразования казахского языка. 
Ключевые слова: термин, терминология, терминообразование, геологические понятия, суффиксы, система языка, синтетический способ.
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Methods for forming the geological terms of the Kazakh language

Resume. In the given article actual problems of term formation in the field of geology are considered. The terms of the branch geology in the Kazakh language are mainly formed with the help of general linguistic word-forming affixes and term-forming models. Productive methods of thermo formation in the field of geology are affixal way of word formation of the Kazakh language.
Keywords: term, terminology, term formation, geological concepts, suffixes, language system, synthetic method.
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ГЕОЛОГИЯ ЖӘНЕ ГЕОДЕЗИЯ ТЕРМИНДЕРІНІҢ 
ЛЕКСИКА-СЕМАНТИКАЛЫҚ ТӘСІЛМЕН ЖАСАЛУЫ

Аңдатпа. Ұсынып отырған мақалада геология және геодезия терминдерінің лексика-семантикалық тәсіл арқылы жасалу мәселесі қарастырылады. 
Кез келген тілдің салалық терминологиялық жүйесінің түзілуіне біріншіден, ұлттық тілдің өзі, екіншіден қоян-қолтық біте қайнасып жатқан өзге халықтардың тілдері негіз болатыны белгілі. Алғашқысы – терминжасамның ішкі көзі, ал кейінгісі – сыртқы көзі екені дәлелді қажет етпейтін аксиома. Бұл жағдай бір тілдің терминологиялық жүйесінің басым бөлігін ұлт тілінде жасалған терминдер құрайтындығына, кейбір тілдерде өзге тілдерден қабылданған кірме сөздердің басым болуына әкеледі. Қазақ тілінің «терминологиялық лексикасын құрайтын терминдену тәсілімен жасалған терминдердің елеулі бөлігі ұлттық әдеби тілдің құрамындағы жалпы қолданыстағы сөздер негізінде жасалған. 
Қазақ тілінің салалық терминдері әр түрлі жолмен жасалып, кәсіп тілінің ауқымын, қолданылу өресін кеңейтуде. Мақалада геология саласы терминдерін жасаудың өнімді тәсілдерінің бірі ретінде лексика-семантикалық тәсіл жан-жақты қарастырыла келе, геология және геодезия ғылымдары саласындағы жаңа аталымдар мен терминдердің жасалу жолдарын әлі де нақтылап, жүйелеу қажет екендігі айтылады.
Түйін сөздер. термин, геология, геодезия, мамандық саласы, лексика-семантикалық тәсіл, терминжасалым. 

Лексика-семантикалық тәсілде сөздің құрамы, тұлғасы ешбір өзгеріске түспейді, өзгеріс тек сөздің мағынасында болады. Сөз дыбыстық, морфемдік құрамын сақтай отырып, тілдегі бұрынғы қолданылып жүрген мағынасының үстіне жаңа мағына қосып алады, тілде жаңа мағынасында да қолданыла бастайды. Сөздің тек мағынасында өзгеріс болғандықтан, бұл тәсіл лексика-семантикалық тәсіл деп аталған. Бұл сөзжасамдық тәсіл көне заманнан бері қызмет атқарып келеді. 
Мысалы, ақ деген түсті білдіретін сөз, тілімізде «адал» (Ақ жүрген адам азбас (мақал), «айран, сүт» (Ақ мол болсын деп бата береді) «шын, ақиқат» (Ол ақ сөйлейді) және т.б. мағыналарда қолданылады.
Жалпы кез келген тілдің терминологиялық лексикасының түзілуіне негіз болатын екі көзі бар. Оның бірі – ұлттық тіл де, екіншісі өзге халықтардың тілдері. Алғашқысы – терминжасамның ішкі көзі, ал кейінгісі – сыртқы көзі деп аталады.
Бұл көздердің термин шығармашылығында пайдаланылуы – ғылыми-білімнің даму деңгейіне, ұлт тілінің қоғам өмірінде алатын орнынан тікелей байланысты. Соған сәйкес бір тілдің терминологиялық лексикасының басым бөлігін ұлт тілінде жасалған терминдер құрайтын болса, кейбір тілдерде керісінше, өзге тілдерден қабылданға кірме терминдер өте көп ұшырасады да, төл терминдердің үлес салмағы елеусіз болып жатады.
Тілші ғалымдар терминологиямыздың 70-80 процентін кірме терминдер құрайтынын айтып жүр.
Қазақ тілінің «терминологиялық лексикасын құрайтын терминдену тәсілімен жасалған терминдердің елеулі бөлігі ұлттық әдеби тілдің құрамындағы жалпы қолданыстағы сөздер негізінде жасалған. Жалпы қолданыстағы байырғы жалпыхалықтық сөздер термин жасаудың барлық жолдары арқылы терминдене алады.
Жалпы қолданыстағы сөз термин қатарына өткенде өзінің бастапқы лексикалық мағынасынан айрылып, мүлде жаңа ұғымды белгілеуі мүмкін. Мысалы, жалпы қолданыстағы күмбез сөзі «мешіт, сарай, т.б. құрылыстардың сәнді өрнектермен әшекейленген шаңырақ тәрізді төбесі», және «әдемілігімен көзге түсетін әшекейлі құрылыс» деген мағыналарды білдірсе, геологиялық терминологиядағы күмбез термині «биіктігі жүздеген метрден мыңдаған метрге дейін жететін, көміліп қалған не қазіргі вулкан конусы» деген ұғымды білдіреді. 
Сондай-ақ жалпы қолданыста қалта деп «киімнің омырауына т.б. тігіліп, ұсақ-түйек зат салуға арналған бөлігін» - айтса, биологиядағы қалта (бурса) термині «қимылдау кезінде сіңірдің сүйекке үйкелісін бәсеңдететін сіңір, бұлшық ет, тарамыс астында болатын кілегейлі қалтарыс, дорба» деген ұғымды білдіреді.
Жалпы қолданыстағы күмбез, қалта сөздерінің терминденуі негізінде геология, биология терминдері жасалған. Терминденудің мұндай жағдайында жалпы қолданыстағы сөздер мен арнаулы саладағы терминдердің таңбаланушылары (означаемое) бөлек-бөлек, ал таңбалаушылары (означающее), яғни лексема екі ұғымға да ортақ болады.
Келтірілген мысалдардағы күмбез, қалта сөздері ұғымдардың сыртқы формаларының ұқсастықтары негізінде терминденген. Геологиядағы вулкан конусының пішіні құрылыстың төбесіне, биологиядағы кілегейлі қалтарыстың киімге т.б. қоса тігілетін қосымша бөлікке ұқсайтындығынан сөздің бастапқы мағынасы метафорлану жолымен терминге айналып, басқа-басқа ұғымдар ортақ атауға ие болған. 
Нәтижесінде жаңа сөз пайда болып, жүйеаралық (жалпы лексикалық жүйе мен терминологиялық жүйе арасында) омонимдер туындаған. 
Терминологиядағы жалпы қолданыстағы сөздердің терминделуі арқылы жасалған терминдердің енді бір бөлігінің таңбаланушылары да, таңбалаушылары да өзінің жасалуына негіз болған сөзбен сәйкес келеді. Мұндай лексикалық қабаттың әдеби тіл жүйесі мен оның терминологиялық кіші жүйесіне бірдей қызмет ететіндігі айтылып жүр. 
Біріншіден, терминденуші сөз екі түрлі жағдайда да жалпы әдеби тіл мен оның терминологиялық жүйесіне бірдей қызмет етеді. Омоним туындаған жағдайда сөз екі басқа ұғымды белгілегенімен оның дыбыстық жағы, яғни лексема екі жүйеге де ортақ. Мұндағы ортақтық деңгейінің әркелкілігін олардың арасын бөлудің негізгі шарты ретінде тануға болмайды. 
Екіншіден, әдеби тілдегі сөз бір мезгілде екі жүйеге бірдей қызмет еткен жағдайда да сөз бен терминнің арасында елеулі айырмашылықтар болады. Сөз жалпы лексикалық өрістен терминологиялық өріске өткенде жаңа сапаға көшіп, терминге тән қасиеттерді иеленеді. Жалпы лексикалық өрістегі сөзге тән қасиеттерінен айырылады.
Барлау – сөзі жалпыхалықтық тілде – «төңіректі, айналаны, бағдарлау, бақылау». Геологияда – «кен байлығын бағдарлап зерттеу». Ал, халық тіліндегі барлаушы сөзі геологияда «кен байлығын іздеуші, зерттеуші» деген мағынада қолданылады. 
Қазақ шеберлерінің ағашты, темірді үңгіп тесетін құралын бұрғы деп атайды. Геологияда бұрғы «тау жыныстарын опырып, үңгіп бұзатын машинаны, аспапты бұрғы дейді. 
Желі – халық тілінде «ірі қара малды сауған кезде төлдерді (құлын немесе бұзау) байлау үшін екі қазыққа керіп байлаған ұзын арқан. Сонымен бірге қазақ тілінде ауыспалы мағынада желі сөзі «бір нәрсенің ұзын-ырғасы, бір-бірімен байланыстылығы, сабақтастығы дегенді білдіреді». Геологиялық термин ретінде желі – «екі бағытта біршама ұзақ қашықтықтарға сағаланатын, жер қыртысына тән жарықтардың минералдық заттармен толуынан не жарықтар бойынша тау жыныстардың орнын минералдық заттардың метасоматоздық алмастыруынан пайда болған геологиялық дене» мағынасында қолданылады.
Бір-біріне кірігіп, бірігіп түйдектелген құм, топырақ, тас т.б. қатып қалған кесекті жентек дейді. Геология ғылымында осы сөзден шөгінді тау жынысын, тығыздалып қатайған қиыршық тасты білдіру үшін жентектес термині жасалған. 
Орыс тілінде қолданылатын руда термині қазақ тілінде кен деп аталған. Халық арасында ол «бай, мол, көп» және «жер астынан қазып алынатын пайдалы қазбалар» деген ұғымдарда қолданылған. Осыған байланысты «Әзіреті Қаратау Әулиенің кені еді» деген сөз қалған. Ол Қаратауда ертеде әулиелер көп болған дегенді аңғартады. Халық тіліндегі кен сөзі геология саласында термин ретінде қолданылады. Мысалы: кенді қазу мақсатында жер бетінен кен қабатына дейін не оның бір бөлігіне жету үшін және кен алынатын забойларға дейін күрделі және дайындық қазбаларын жүргізуді кен ашу жұмыстары дейді. Сол сияқты «шығу тегі мен жаралу уақыты ұқсас, белгілі бір геологиялық объектіге орайлас рудалы кен орындары бар сараланған алаңды» геологияда кенді алаң дейді. 
Ертеде қазақ ұсталаары темірді қыздыру, балқыту үшін сексеуілді өртеп, одан көмір ала білген. Отырықшы (қалалы) жерлерде сексеуілден көмір дайындап, базарға шығарып сататын адамдар да болған. Оларды көмірші деп атаған. Осы халық тіліндегі көмір сөзі геологияда термин ретінде қолданылып, сол сөздің қатысуы арқылы көптеген күрделі терминдер қалыптасқан. Оған геология саласында қолданылатын мынадай терминдерді келтіруге болады: көмір геохимиясы – «көмір туралы ғылымның бір саласы», көмірдің біріккіштігі – «кокстенгенде пластикалық күйден өткен көмір түйірлерінің өзара біріккен монолиттер түзу қасиеті», көмірдің графиттелуі – «көмір құрылымының өзгеру процесі» көмірдің ылғалдылығы – «көмірдегі индексімен белгіленетін ылғалдылық мөлшері», көмір қабаты – «бірнеше физикалық, химиялық белгілері бойынша ажыратылатын көмір қабаттарының бөлігі», көмір маркасы – «көмірдің өндірісте қолданылу бағытын анықтайтын шартты белгілері жиынтығы» және т.б. Әрине, бұл терминдер қазір сөздердің тіркесуі арқылы жасалған күрделі терминдер деп танылады. Бұның өзі лексика-семантикалық тәсілімен пайда болған көмір терминінің өз кезегінде бір ғана термин емес, көптеген термин түрлерін аналитикалық тәсілмен қалыптастыруға негіз болғанын көрсетеді. Бұл қатарға көмірбілінім (углепроявление), көміржаралу (угленакопление), көмірлену (углефикация) тәрізді терминдерді де келтіруге болады. 
Қазақ тілінде жазылған не екі тілде (қазақ-орыс) тілінде жазылған еңбектер мен сөздіктерде «біртекті тау жыныстарынан құралған жалпақ геологиялық денені» білдіру үшін қолданылған қабат термині халық тілінен алынған. 2013 жылы шыққан «Қазақ сөздігі (Қазақ тілінің біртомдық үлкен түсіндірме сөздігі)» деген сөздікте қабат сөзінің халық тіліндегі мағынасы – «қат-қат болған заттың бір қатары, бір қаты», «бөлік, бөлім», «үйдің, ғимараттардың бірінің үстіне бірі салынған бір бөлігі» деген анықтама берілген. (720-б). 
Халық тілінде су араласып, батпаққа айналған топырақты, лайды саз дейді. Сол сияқты саз деп көгалы қалың өскен, дымқыл кең алқапты да атайды. Саз сөзінен лексика-семантикалық тәсілмен геология термині жасалған. Геологияла саз – «құрамының басым көпшілігін сазды минералдар құрайтын, дәнекерленіп қатаймаған шөгінді таужыныстар». Лексика-семантикалық тәсілмен жасалған саз терминінен ары қарай аналиткалық тәсілмен жаңа терминдер де қалыптасқан. Мысалы: саздардың генетикалық типтері – «әртүрлі жағдайда қалыптасқан сазды таужыныстардың литологиялық белгілері бойынша ажырайтын типтері», саздардың минералдық типтері – «минералдық құрамы бойынша бөлінетін түрлері», саздардың фациялық типтері – «сазды материалдардан әртүрлі физикалық-географиялық және геохимиялық ортада шөгу жағдайына қарай бөлінуі». Бұл терминдер саз сөзінің басқа сөздермен тіркесуі арқылы қалыптасса, сазтас термині екі сөздің саз және тас бірігуі арқылы жасалған. Халық тілінде бұрыннан бар сөзді пайдалану арқылы (яғни лексика-сематикалық тәсіл) жасалған геологиялық терминдер одан әрі аналиткалық тәсілмен жасалатын (сөздерді тіркестіру, біріктіру) жаңа терминдерді қалыптастырумен бірге, морфологиялық (сөзге жұрнақ жалғау) тәсілмен де көптеген жаңа терминдер қалыптастыруға негіз болады екен. Мысал ретінде бұл қатарға саздақ (геологияда – «құм-сазды түйірлерден тұратын болбыр шөгінді тау жынысы»), жақтауша (рамка), жарықшақ (трещена), жылжыма (оползень), кенділік (рудоносность), лықсыма (сброс), сусыма (осыпь), топша (подгруппа), төбешік (біршама жазық алқаптарда жеке-дара көрініс беретін немесе бір-біріне тізбектеле созылатын онша биік емес, баурайлары біршама құламалы жоталар – хребет, холм) және т.б. 
Қорыта айтқанда, лексика-семантикалық тәсіл геология және геодезия терминдерін жасауға белсене араласады. Байырғы сөздердің мағыналық жақтан дамуы ішкі семантикалық құрылымының өзгерісі нәтижесінде жаңа номинативті сема арқылы геология және геодезия терминдері айқындалады.
Оның нақты көрінісі ретінде геология, геодезия және география саласына арналған терминологиялық сөздікті келтіруге болады. Біз солардың кейбіреулерін ғана шолып өттік. Шын мәнінде геология мен геодезия саласына қатысты қалыптасқан терминдер әлденеше жүздеп саналады.
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VOCABULARY-SEMANTIC APPROACH TO THE FORMATION OF TERMS OF GEOLOGY AND GEODESY

 Annotation. The article is devoted to the lexical-semantic approach of terminology in geology and geodesy. As you know, the basis for the formation of the sectoral terminological system of any language is, firstly, the national language itself, and secondly, the languages ​​of other peoples. This is an axiom that does not require proof that the terms of the national language are an internal source of sectoral terminology, and other languages ​​are an external source. This situation leads to the fact that most of the terminology system of one language makes up the terminology formed on the basis of the national language, and in some languages ​​- the prevailing terms have come from other languages. A significant part of the terms used in different branches of science and forming the terminological vocabulary of the Kazakh language is based on commonly used words in the national literary language.
In the Kazakh language, one of the productive ways of term formation in geology and geodesy is the lexico-semantic approach. Nevertheless, the ways of creating new terms in the field of geology and geodesy require its systematization and streamlining of industry terms.
 Keywords. term, geology, geodesy, specialty, lexico-semantic approach, the formation of terminology.
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ЛЕКСИКА-СЕМАНТИЧЕСКИЙ ПОДХОД ОБРАЗОВАНИЯ ТЕРМИНОВ ГЕОЛОГИИ И ГЕОДЕЗИИ

 Аннотация. Предлагаемая статья посвящена лексико-семантическому подходу терминообразования в геологии и геодезии. Как известно, основой формирования отраслевой терминологической системы любого языка, во-первых, является сам национальный язык, а во-вторых, языки других народов. Это аксиома, которая не требует доказательства того, что термины нацинального языкы являются внутренним источником отраслевого терминообразования, а другие языки - внешним источником. Эта ситуация приводит к тому, что большая часть терминологической системы одного языка составляет терминологию, образованную на основе национального языка, а в некоторых языках - преобладающие термины вошли из других языков. Значительная часть терминов, используемых в разных отраслях науки и составляющая терминологическую лексику казахского языка, основана на общеупотребительных словах национального литературного языка.
В казахском языке одним из продуктивных способов терминообразования в геологии и геодезии является лексико-семантический подход. Тем не менее способы создания новых терминов в области геологии и геодезии требует своей систематизации и упорядочения терминов данной отрасли.
Ключевые слова. термин, геология, геодезия, специальность, лексико-семантический подход, терминообразование.
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ЕКІ ТІЛДІ ГЕОЛОГИЯ ТЕРМИНДЕРІНІҢ СӨЗДІГІН ТҮЗУДЕГІ КЕЙБІР МӘСЕЛЕЛЕР

Удербаев А.Ж., Жаксыликова К.Б., Бекботаев А.Т.
Қ.И.Сәтбаев атынд. ҚазҰТЗУ
Қазақ және орыс тілдері кафедрасы
uderbay.a@gmail.com
Бұрынырақ шыққан сөздіктерді айтпағанның өзінде соңғы жылдары Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздіктер сериясы, Бекітілген терминдер сөздігі, Қазақ тілі терминдерінің салалық ғылыми түсіндірме сөздіктері ғылыми көпшіліктің игілігіне айналды. 
Терминологиялық сөздіктердің арасында геология саласы бойынша екі тілді, түсіндірме, кейінгі жылдары көптілді ірілі-ұсақты көптеген сөздік басылып шықты. Мақаламызда жоғарыда аталып өткен лексикографиялық еңбектердің ішіндегі геология саласы бойынша жарық көрген екі тілді қазақша-орысша терминологиялық сөздіктер туралы, олардағы жалпы терминдер мен терминдік тіркестердің саны, кірме және төл терминдердің саны, үлесінің пайыздық көрсеткіші, кейінгі сөздіктермен салыстырғандағы көбею-азаю статистикасы, сондай-ақ сөздіктердегі кездесетін мәселелері туралы сөз етпекшіміз. 
Геология саласындағы алғашқы екі тілді сөздік 1950 ж. шыққан шағын көлемді «Терминология сөздігінің» ІІ томына енген алғашқы «Геология терминдерінің орысша-қазақша сөздігі» болатын. Бұл еңбек 10 жыл өткен соң «Геология терминдерінің орысша-қазақша сөздігі» деп аталып, ғалымдар А.Машани, А.Әбдірахманов, Ж.Садықовтың құрастыруымен қайта толықтырылып жарық көрді. Бұл сөздіктің алдыңғы сөздіктен ерекшелігі: біріншіден, ол бұрынғы сөздікке қарағанда екі еседей толықтырылуы, екіншіден, терминдерінің басым көпшілігіне қазақ тілінде қысқаша түсінік берілуі болып табылады [1, Орысша-қазақша терминология сөздігі. Геология терминдері. 3 том. А.: ҒА баспасы, 1960. 200 б.]. 
Еліміз тәуелсіздік алған 1990 жылдардан бастап сөздік жасау ісі қайта қолға алынып, содан бері онға жуық қазақша-орысша, орысша-қазақша сөздік көпшілікке ұсынылды. Олардың бірі ғалымдар К.Сапарбаев, Т.Нүсіпбаевтың авторлығымен шыққан «Орысша-қазақша геологиялық түсіндірме сөздігі» (Алматы, 1991) ҚазССР Мемлекеттік терминология комиссиясының бекітуімен шыққан,  жалпы редакциясын басқарған – Ө.Айтбаев. 
Сөздік түсіндірме сөздіктің қабылданған талабына сай жасалған. Сөздіктің алғысөзінде мынадай мәлімет келтіріледі:  
А) орысша алынған терминдер алфавит тәртібімен алынған; 
Ә) негізгі терминнің мүмкіндігінше қазақша баламасы алынып, содан кейін түсіндірмесі берілді; 
Б) түсіндірмеде оның аталуы, анықтамасы, қасиеттері, табиғатта кездесуі, сипаттамалары, практикалық маңызы, халық шаруашылығында қолданылуы қарастырылды. 
В) халықарылық терминдер жалпы қабылданған тәртіп бойынша берілген; 
Д)  кейбір терминдердің қазақ тіліндегі бірнеше атауы қарастырылғанда негізгісі, содан кейін факультативтік бөлігі көрсетілген [2]. 
Екі тілді сөздіктердің бірі – Қазақша-орысша, орысша-қазақша терминологиялық сөздік. Геология, геодезия, география. Алматы: Рауан, 2000.
Бұл сөздік «Тілдерді қолдану мен дамытудың мемлекеттік бағдарламасына» аясында тіліміздің терминдер саласын қазіргі талапқа сай қайта жүйелеп, кемелдендіру мақсатында ғылым, мәдениет, халық шаруашылығы салаларының барлығын қамтитын көптомдық қазақша-орысша, орысша-қазақша салаларалық 31 томдық сөздіктің  бір томын құрайды [3-5]. Бұл еңбекті дайындауға еліміздегі ғалымдар мен жоғары оқу орындары оқытушыларының, сала мамандарының үлкен тобы құрылып жұмылдырылған болатын. 
2000 ж. жарық көрген бұл сөздік кейін құрамындағы салалық терминдер мен терминдік қолданыстары екі есеге толықтырылып, 2014 жылы қайта жарық көрді [6].  Оның 2000 жылғы нұсқасының көлемі шамамен 5000-нан астам термин мен терминдік қолданыстарды қамтып, 347 беттен тұрса, 2014 жылы шыққан нұсқада шамамен 10000-ға жуық термин мен терминдік қолданыстар қамтылып, 455 беттен тұрады. Яғни, сөздік көлемінің еке есеге ұлғайып, толыққанын көреміз. 
Аталған сөздіктермен жұмыс істеуде, кейінгі сөздіктерді құрастыру барысында шешімін күтетін кейбір мәселелер туындаған болатын.  
1. Сөздіктің екі нұсқасында біршама жаңа терминдер мен терминдік қолданыстар енгені байқалады. Бүгінде ондай лексикалық бірліктер геология саласындағы көпшілік ғылыми әдебиеттерде, зерттеу мақалаларда кеңінен қолданысқа еніп, терминқорымызды байытты. Ендігі кезекте, тілдегі мұндай тілдік бірліктерді жинақтап, жұртшылыққа таныстырып, оларға тілдік талдау жасап отыру өте маңызды. Осы жұмыс тиісті кәсіби деңгейде атқарылмаса, соның салдарынан жалпы қолданыстағы сөздер мен терминдердің жұмсалуындағы бірізділікке жету қиындап, жарыспалылыққа жол берілуі мүмкін» [7, 754]. Тіл маманы ретінде 2014 жылы жарық көрген сөздіктің кейінгі нұсқасын құрастыру жұмысына қатысқандықтан орыс және шет тілдеріндегі терминдердің қазақша жаңа баламалары енгізіліп, кейде олардың жарыспалы әрі жүйесіз қолданылып жүргендігіне көз жеткіздік.  
Бұл турасында сөздіктің белді авторларының бірі, геология саласының білгір маманы Н.Сейітов: «..ғылым мен техниканың қарыштап дамуы дәйім жаңа ұғымдар мен түсініктерді туындатып отыратыны түсінікті, сондықтан да қазақ тілінің туындау және қалыптасу барысында ондай ұғымдар мен түсініктердің мүлдем болмағаны аян. Ендеше мұндай тың түсініктерге байырғы қазақ сөздерін күштеп телу ісі де үлкен көрегенділік емес... Алайда бұдан тың түсініктердің бәрін шетелдік сөз күйінде қалдыру міндеттілігі туындамаса керек, оларды қазақ тілінің байырғы қаражаттары көмегімен жасақталған мүлде жаңа сөздермен алмастырудың еш сөкеттігі жоқ» – деп түсіндіреді [8, 213].
Соңғы екі сөздіктің материалымен жұмыс істеу барысында геология саласында шет тілдік бірқатар терминдер аударылып, олардың қазақша баламасы ұсынылған көреміз. Мысалы, бұрынғы сөздіктерде шельф, александрит, ярус, аномалия, компас, пласт, порода, риф, скважина т.б. терминдер қайраң, құбылматас, жікқабат, қалыпсыздық, тұсбағдар/құбылнама, қойнауқат, тужыныс, кедертас, ұңғыма аталып, бүгінде ғылыми айналымға енді.
Бүгінде мұндай қазақша терминдер әбден қалыптасып, көпшілікке танылғандықтан, олардың жаңалық сипаты бәсеңдеп келеді. Бұл терминдердің қолданылу уәжі, беретін ұғым-түсінігі туралы 2000 жылғы сөздікті түзу тәжірибесі туралы жазған Н.Сейітовтің мақаласында егжей-тегжейлі сөз етіледі [8, 236]. Әсіресе, автор сөздікке енгізілген қалыпсыздық, қойнауқат, белдем (зона) терминдерін алудағы уәжін тәптіштеп түсіндіреді.
Қарастырылып отырған тілдік бірліктердің көпшілігі түбір сөздердің бірігуі арқылы жасалған авторлық қолданыстар, яғни бұрыннан белгілі екі ұғымды немесе екі түсінікті бір-бірімен біріктіру әдісімен жаңа терминдер жасау іс-тәжірибесі енгізілген. Бірқатар  терминдер түбірге сөз тудырушы қосымшалардың жалғануы арқылы жасалған. Термин жасауда бұл тәсілдер өнімді болып табылғанымен, тіліміздің терминжасам дереккөздерін (кәсіби, көне, аймақтық сөздерді пайдалану), одан қалса өзге түркі тілдерінің деректерін де пайдалану жағын еске салғымыз келеді. Өйткені шеттілдік терминдерді қазақыландыруда, жаңа атау беріп, термин жасауда бірізділіктің сақталуына мән беру қажет. Себебі белгілі бір салада шеттілді терминдердің мән-мағынасын беретін жаңа балама табылғанымен, басқа салаларда оларды қолдануға келе бермейтінін іс жүзінде көріп келеміз. 
2.Сөздікте көне сөздерді қайта жаңғыртып қолданған бірен-саран деректер 2014 ж. нұсқада кездесіп қалады. Сонымен қатар, сөздіктің кейінгі нұсқасында толықтырулар мен өзгерістер, қате қолданыстар кездеседі. 2000 жылғы сөздіктің реестріне алынған кейбір терминдік бірліктер (шоғыр, жанартаутану, құбылтас) қолданыс ретінде қалып, 2014 жылғы сөздікте (жатын, вулканология, құбылматас) түзетілген не өзге баламасына ауыстырылған. 
Жалпы кез келген сөздік түзу жұмысында түзету, толықтыру жұмыстары болуы заңды әрекет. Себебі тіл дамыған сайын ондағы жаңа тілдік бірліктер тілдік қолданысқа ену арқылы атауы болып отырған ұғымды дәл беру-бермеуі, сәтті-сәтсіздігі анықтала түседі. Ұғымды бере алатын сәтті қолданыстар тілдік айналымға еніп, өз орнын тауып жатса, сәтсіз алынғандары қолданысы шектеліп, сырт қалып жатады. 
Жаңа терминдер мен терминдік қолданыстардың пайда болуымен бірге сөздіктердегі жарыспалылық, варианттылық құбылысы да орын алып келеді.   
Бұрынғы еңбектерде скважина, сөзі скважина, ұңғыма, үңгіме қолданылып, ұңғыма енді. Сол сияқты труба сөзі құбыр, тұрба қатар қолданылып, құбыр қалыптасты. Пласт – қабат деп алыныпты, бұрынғы сөздікте қойнауқат деп алынған. Жарыспалылық болған жағдайда түркі тілдерінің материалдарына сүйенуге болады. 
Сондықтан тілде қалыптасқан өзге тілдік терминдерді аударуда, жаңа атауын ойластыруда бір ғана ғылым саласындағы нақты бір мағынасымен шектелмей, өзге ғылым салаларындағы мағыналарын ескере отырып сөздікке енгізген жөн. Ұсынылған жаңа атау басқа салалардағы мағынаны дәл қамти алмайтын жағдайда сөздікке енгізу ісін қоя тұру керек деп есептейміз. Өйткені бекітілген, сөздіктерге енген реестр бірліктерді өзгерте беру жарыспалылыққа жол беріп, қолдануда шатасу орын алады. Әрі сөздіктің мазмұнына, материалына сүйенуге қолданушылар тарапынан сенімсіздік туғызады. 
Жалпы алғанда, барлық салада қалыптасқан шеттілдік терминнің әр салада әрқилы қазақша  атауларының болуынан ұтарымыз көп емес. Кейде әр ғылым саласын айтпағанда бір терминнің бір ғылым саласында әр маманның еңбегінде, сөздіктерде екі түрлі жұмсалып жүруі кездесіп жатады. Мұндай жүйесіздікке жол бермеген абзал.    
Сондықтан қазіргі қазақ тіл білімінің терминология, терминография саласы алдында бұл салада жинақталған тәжірибені теориялық, әрі практикалық тұрғыдан тиянақтап қорытындылау, тиісті ғылыми талдау жүргізіп, соның негізінде сөздіктерді жетілдіруге бағытталған ұсыныстарды анықтап белгілеу міндеттері қойылып отыр. 
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КІРІСПЕ

Терминология саласының өзектілігін Елбасының жыл сайынғы Қазақстан халқына жолдауларынан айқын байқауға болады. Елбасының «Қазақстанның үшінші жаңғыруы: жаһандық бәсекеге қабілеттілік» атты жолдауында қазақ тілінің дамуына зор көңіл бөлінетіндігі айтыла келіп, бүгінде ағылшын тілінің жаңа технология, жаңа индустрия, жаңа экономика тілі болып отырғандығы назар аударылады. Осы мақсатта Сәтбаев университетінің (Қ.И. Сәтбаев атындағы Қазақ ұлттық техникалық зерттеу университеті) ғалымдары қазақ тілінің терминологиялық қорын ағылшын, орыс тілдеріндегі жаңа терминдермен, ұғымдармен толықтыра түсетін геология саласының орысша-ағылшынша-қазақша терминологиялық сөздігін дайындап шықты. 
Соңғы рет 2014 жылы және оған дейін баспадан шыққан геологиялық (орысша-қазақша және қазақша-орысша) терминологиялық сөздіктер ғылым мен білімнің жаңа салалары дамуына, терминдер мен түсініктердің ескіруіне және қолданыстан шығуына байланысты қолдану аясы тарылып, қажеттілігі шектеліп қалды. Мәселен, бұрын шыққан сөздіктерге кірген терминдер негізінен 1978 жылы шыққан сөздіктен (Геологический словарь, М., Недра, 1978. В 2-х томах) алынған болатын. Осы сөздіктердегі терминдер мемлекеттік тілде мамандар даярлауға және мемлекеттік тілде ғылыми мақалалар шығаруға пайдалау үшін жарамсыз болуда. Сондықтан геологиялық терминологиялық сөздіктің қазіргі жаңа талаптарға сай келетін жаңа нұсқасын даярлау қажеттігі туындады.
Даярланған үш тілді (орысша-ағылшынша-қазақша) сөздікке негіз болған түпнұсқа дереккөз – геология саласының көшбасыларының бірі ВСЕГЕИ бұл ғылым саласындағы соңғы жетістіктерді саралап жинақтап шығарған 3 томдық «Геологический словарь, СПБ, ВСЕГЕИ, в 3-х томах, 2010-2012». Бұл сөздікке геологияның жаңа және қолданыстағы дәстүрлі салаларының барлығын қамтитын 24500 шамасындағы термин кіреді. Бірақ өзіміздің жаңа сөздікті түзуде минералогия (6400 терминді қамтиды), петрология (2650) және литология (2500) салаларының терминдерін, сондай-ақ қазақшаға аударылмай өзгеріссіз қолданылатын басқа да көптеген терминдерді енгізілмеді. Өйткені олар қазақ тіліне аударылмай сол қалпында қолданылады, тек сөздіктің көлемін арттырып жібереді. Алдағы уақытта, егер терминдердің түсіндірме сөздігін жасайтын болсақ, онда қазір түсіп қалған барлық терминдер өз орнын алатын болады. Сөздікке термин ретінде ұдайы қолданыстағы немесе қазақшаға атаулары бар минералдар мен таужыныстар ғана кірді.
Терминжасамда бұрын қолданыста болған және алғашқы сөздіктерде пайдаланылған немесе қазіргі ғылымның әр саласында қолданыстағы сөздер алынды. Мысалы, геологический периодты геологиялық дәуір деп бердік. Өйткені оны кезең десек, кезең – этап болып қабылданған. Сондай-ақ стадия – саты, эпоха – заман, ал мерзім – қысқа уақытқа қатысты болып шығады. Геологиялық дәуірдің ұзақтығы шамамен 20-80 миллион жылды қамтиды. Сонымен қатар, геологияда ұдайы қолданыстағы терминдер де біріздендірілді. Сонымен қатар, геологияда ұдайы қолданыстағы терминдер де бірізділендірілді. Мәселен, ойыс – прогиб, свод – дөңес, ойпат – низменность, қырат – возвышенность, ой – низина, қыр – возвышение, бел – вал, ал аумағына қарай ойпаң – впадина, дөң – выступ, ойысым – опускание, көтерілім – поднятие деген сияқты. Ойпаң төмен ойысқан үлкен құрылым болса, оның ауқымында шағын құрылымдар ойысымдар және көтерілімдер дамиды.
Сонымен қатар терраса деп қолданылып келген термин өзінің қазақша текше деген атауымен берілді. Мысалы, террасированные горы – текше таулар, речные террасы – өзен текшелері сияқты. 
Терминдердің ағылшынша атауын бергенде, түпнұсқа дереккөздегі сияқты, ағылшынша эквиваленті жоқ немесе қысқаша тиісті аудармасын беру мүмкін болмаған терминдер үшін [*] белгісі қалдырылды.
Бұрын орысша жалғауларымен қолданылып келген кейбір терминдердің қазақша атауында мұндай жалғаулар алынып тасталды, мысалы: антиклиналь, синклиналь және басқа терминдер -аль жалғауынсыз антиклин, синклин және басқалары да осылайша жазылды. Молекулярный деген молекулярлық емес, молекулалық, индустриальный - индустриялық болады. Рифт, атолл, трапп сияқты терминдер соңына жалғаулар қосылғанда рифттер, атоллдар деп жазылды, өйткені, мысалы, рифтер десек оның риф немесе рифт екені көрінбей қалады.
Кейбір терминдер, мысалы, руда термині өзгеріссіз қалдырылды, өйткені бұл термин ерте замандарда кенші аталарымыз Қазақ даласында кенді ұралап қазып алуына байланысы ұрада дегеннен шыққан. Ал ярус терминін мағынасына қарай стриатиграфияға қатысты жікқабат деп алсақ, ал тектоникалық-құрылымдық мағынада ярус деп қолданылды. Этаж термині көп қабатты ғимараттардың бір элементі, яғни қабат болса, ол геологияға келмейді, өйткені қабат – слой, ал қабаттар бірлестігінен тұратын үлкен құрылым этаж болып қалады. Горизонт термині географияда көкжиек болса, ол геологияға келмейді. Өйткені ол стратиграфияда қабаттар бірлестігі болып табылатындықтан, өзгеріссіз горизонт болып қалды.
Енді бір терминдер бұрмаланып күнделікті қолданыста түр. Мәселен, участок сөзін өзгеріссіз участок немесе өзгертіп учаске дейміз, бірақ ол одан қазақша болып кеткен жоқ. Оның шын қазақша мағынасы участок – бөлікше болады, ол часть – бөлік сөзінен шығады, мысалы, отдел – бөлім, отделение – бөлімше болса, раздел – тарау, подраздел – тарауша, ал подразделение – тармақ болады. 
Сондай-ақ, горное дело дегенді – кен ісі деп қабылдау керек. Оны гора – тау сөзінен шығару қате ұғым. Горный деген сөз кездессе, оған тау дегенді қосуды тоқтату қажет. Горное предприятие – тау-кен мекемесі, горно-металлургическая отрасль – тау-кен-металлургия саласы және осындайлар дұрыс емес. Горн деген гора-тау емес, ол немістің кен балқытатын құрылғысы horn дегеннен шыққан. Сонда горное производствомыз – кен өндірісі, горно-металлургическое дегеніміз кен-металлургия, ал горняк – кенші (тау-кенші емес) болады.
Сөздік алдағы уақытта қазақ терминологиясының, соның ішінде геология және онымен сабақтас ғылым салалары терминографиясының дамуына үлес қосатын, болашақ үш тілді геолог және жер қойнауын пайдаланатын кен ісі саласы мамандарын дайындауда қажет құнды дүние деп есептейміз. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ Е
8. Форма по грантовому финансированию (результаты за 2018 год)
Грантовое финансирование
(результаты за 2018 год)
	Полное наименование организации-исполнителя
	Номер гранта
	Вид исследований
	Наименование проекта
	Дата начала проекта
	Дата завершения проекта

	Некоммерческое акционерное общество «Казахский национальный технический университет имени К.И. Сатпаева»
	№ АР05134289.  Г.2018
	фундаментальный
	«Инновации в специальной лексике по геологии, геодезии, географии: унификация и лексикографирование»
	05.03.2018
	31.12.2018

	Вид полученного результата

	На основе отбора и анализа мировой и отечественной научной литературы по лексикологии, лексикографии, неологии, терминологии, терминографии определены научно-теоретические основы и типологические особенности лексикографии. Результаты исследования опубликованы в виде 5-ти статей в сборниках международных конференции и в отечественных изданиях. На основе систематизации и унификации лексических инновации подготовлен рукопись 3-х язычного терминологического словаря по геологии. 

	

	Патенты**

	Количество инновационных патентов или авторских свидетельств
	Количество казахстанских патентов
	Количество евразийского патента
	Количество международных патентов ОЭСР
	Количество иных международных патентов
	Реализация патента

	-
	-
	-
	-
	-
	-

	Внедрение результатов**

	Номер
	Наименование внедрения
	Тип внедрения (технология, стандарт, рекомендация, методика, другое)
	Место внедрения (за исключением организации-исполнителя)*

	-
	-
	-
	-

	Публикации** 

	Количество опубликованных докладов и статьи по результатам исследований на международных конференциях, имеющих импакт-фактор
	Количество опубликованных докладов и статьи по результатам исследований на региональных и местных  конференциях

	2
	3

	Подготовка кадров**

	Количество исполнителей, имеющих ученый степень
	4

	Количество зарубежных ученых, привлеченных к НИР
	-

	Участие PhD студентов, магистрантов в проведении исследований в рамках подготовки своих диссертаций
	1

	Приложения (приложите необходимые документы, подтверждающие представляемые данные) 

	Научный руководитель проекта________________________  Удербаев А.Ж.
	+ 7 (707) 321-00-16

	
	

	Проректор по науке__________________________  /Кенжалиев Б.К./
	allnt@ntu.kz

	Подтверждение: Я подтверждаю, что предоставленная информация в данном отчете является полной и достоверной
[bookmark: _GoBack]Примечание: 
* Указывать каждое значение в отдельной ячейке	
** необходимо приложить копии документов, подтверждающих информацию 
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Tlposech cpasmTeneHi
anas RedHAMIIH HOBEIX
L, AaHHbX B
HAUHOHATHHEX
HuuKTONGAMAX, C0BapAX (1-
Tomrl, |5-Tomnl
ToKoBbE C10BapH,
TEPMHHOTOTIHECKHE CTOBAPH
1., BHABHTS CXOnCTSA H
PASAHINR HATIOCTPALHOIEX
MATEpHATOB  LHTAT CO
croBaw wi
croBocOUCTAHAMH,
BIIONCHHBINH B PECcTp.

ByACT nposeneH cpaBRITENLHAN anams
A€M HOBBIX CUIHLL ARHHEIX B
HAUIMOHRTSHSIX SHLHKIONEISX, CIOBPSX.
(1-ToMmui, 15-Tomnbi TonKOBHC
CHOBAPH, TEPMIMOTOTHECKHE CIOBADH
2p.). BYAYT BISBICHH CXOLCTEA H
DASTHYIA HATIOCTPALHIONHSX MATEPHATOS.
PR y———
CHOBOCOETAHHAMH, BKTIOHHHENH &

peecrp.

Packpsis ocobenocTH
HCTIOI30BaHH, RIHKOBYIO
npHpozy asropeKix
HoBoBBezeHHl B TeKeTaX
Hay4HHX TPYA0B 1o
reonorhw, reonesin,
FeOTpagHH H CMERHEX
06TaCTeH, OKKASHORATHHEX
108, B3710TH3MOB, HAPOIHHX
‘repmitop. TTokasas Howsie
BOIMOKIOCTH i OCOGEHHOCTH
cro0B006pasopaTensHolt
cnocoGHocTH B Mpottecce
KCHIECKoTo OGHOBMCHI
KA3AXCKORO ATBIKA.

BYAYT packpeiTH ocoBennoeT
"HCTIONB30BAHHS, AIBIKOBOH TPHPOL
ABTOpCKIX HOBOBBEIEHH]i B TEKCTAX
"HayMHLIX TPYJI0B 110 FeO7IOTHH, FEORE3HH,
reorpadk M cMeRHbIX 06TaCTEl,
OKKAIMONATLHAIX CIIOB, TMOTHINOB,
HapOTHLIX TepuHOB. ByayT nokasamst
HOBHE BO3MOAHOCTH  0COBEHHOCTH
croBO0GpasOBaTe EHON CTIOCOBIOCTH B
npoLICCCe AEKCHIECKOTO OGHOBTEHHS
KA3XCKOrO A3BIka,

Tiepepect 1a HaunoRaLbH
IHIK HEKOTOPHIE
MHOCTPAKHAIE €108 1
TepuHE
TeKCHKOTpaHYCCKIX TPY 0B,
noKasaTh myTH K
poneriaecrolt aammain,
RpeOKHTS YAOGHBL
nexcukorpaditeckitt
o6paseit nocpescTBOM
onpezenenus paswa
Hancaris Gyksasi
naTHHCKOro andaBHTa.

BYACT OcyIecTaCH NepeBoA Ha
HALHOHATBHBI A3BIK HEKOTOPBIX
HHOGTPRHILIX C7I0B H TEpMHTIOD
TeKCHKOTpaHHECKHX TPy 108, GyIyT
oKasalE MyTH KX o TIIECKOM
azamTauy, npesoRHTS YIOGHSIE
nexchKorpadecki obpasert
T0cpeCTEOM OmpezeneHiA MpasHIE
HATHCaNHA GYKBaMH NATHHCKOTO
anpasira.

Tloxasas 1 oroGpas
‘ocoGerHoCTH cofepkaiiis i
CTpYKTYpH L ©
vamwen
TepMHHOAOTIICCKOTD
[ ——
PaSrOBOPHOTO A3eiKz,
AHATEKTOR, PerHoOHATBHOT.
RIS, TPOGeCCHONATBHOTO
sa,

ByayT noKasars  oTobpans
0COBEHHOCTH COTEpKANHS H CTPYKTYPH!
XMHNILC HATHSHEM TEPHHOTIOTHIECKOTO
HATOTHEHHS H3 MATEPHATOR.
[PASTOBOPHOTO, F3HK, AATEKTOS,
PETHONATLHOTO A3HKA,
pOGeCCHOHATHOTD A3KA.
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Ha 0cHOBE CoOpaRHEX.
AexcHKOTpadHUECKUX.
MATEpHANOR, pesyTETATOB
HCCIETOBAHHS TOATOTOBHTS,
TepMHNOAOTHCCKHli C0BapH
HOBBIX G108 (TepMHHOB) Ha
Gykes A-M, H-C, T-51 o
reonorMK, reosesin,
reorpadum.

ByzeT noAroToBTeH Ha 0cHoBE
COBPHHEIX TeKCHKOTpagHIECKHX
MATEDHATOR, PE3yTSTATOB HCCENOBANIA
ToTKOBHH TepMHHONOTIECKIl CrOBapE
HOBEIX <7108 (repwH0B) Ha Gykesi A-H,
H-C, TS 1o reoorm, reones,
reorpadun.

Buansirs npaRIATE
sexcukorpadupoars,
ABIAOUMCCS BAKHENH B
npotecce co3TaHIA CT0BAPE
HOBOF CriemALIOR REKCHKI
Kasaxckoro sabika. lonsecti
sror HecaeaoBaNHA.
ToaroToBHTS rox0B0H OTHET.

BYAYT BUABACHL MpHHITE
AexcHKorpaHpOBaHNA, ABITODIECH
BEKHBIMH B TPOLIECCE COVIRHNS CIOBAPA
HOBOM CTIEUHATSHOM TIeKCHKH KE3aXCKOTO.
a3biKa. ByayT nozmezeis rorn
necaenoBans. Byaet noaroToses
10050t oTver. 3a Bech nepHox
peanIaH NpoeKTa Gy et onyGtmKO-
BaHO S CTaTet b 3apyGEAHEIX 1 OTe-
HECTBEHIEIX PELEHIMPYEMBIX FaydHEix
Kypiasax i xypranax KKCOH PK
(«Becrmi» KasHUTY, «Bectauo 1Y,
«Hayxa s Kasaxcranay, <lasko-
awaitven u ap.). Byzer onyGmukosana |
nororpads u 1 crosaps. Byzer
nO7y4eHo | aBTOpCKOE CHUIETENCTBO H
3AKTIONEHO | THIteHMOMHOE CornateHHe.

O Saxazaika

Tpencenarens IV (Kowntera nayxi
Muncrepersa oGpazobais 1 Haykh PK

[ i 7/«\ pacon b.C.

Mt

Or Henommrens:

Tipopexrap adiray
KM, Carrfbensss

Omakosen

Hay il By KGRI €1k IDOEKTa(on)
// VrepGaen AK.

Wt~
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BBITIHCKA
13 0pOTOKOa Ne 3 3ACEIANIIN 11AYHO-TEXIINIECKOTO COBETA
KasHHTY wvewn K., Catnacna (HTC KasHUTY)
o 10y oxTaGpH 2018 1.
(spevis w weeto sacenanma: 10:00 4., 1 yrask HK, wondepe

3a)

. Aavari 05 oxcraGpn 2018 1.

TPHCYTCTBOBAJIH: i3 23 wrenon npucyrernona 18 weron HTC —
5. Kewowaanen, JI. HaypssGaena C. AGuxon, 3. AGuuiesa, V. KanGacGaen, A.
Aumwos, b. Kycnanrannen, A. Conuixon, C. Mamexon, A. bexooracaa, b.
Pakies, A. Jixomiacos, A. Cepurxanon, b. Cyneiivienon, M. Acaveton, b.
Mnancakunosa, JL. Canbikona, M. Bapenumiinona, apextopa n samecritent
JWPEKTODOB  MHCTHTYTOB,  pYKOROMNTERW M HCMOMWNTEAN  Hayio-
[

OBECTKA IHSI:

1. Obeyxnenne w yruepmenme npovesyrossx orseron o HUP HAQ
«KasHUTY wienn KM, Carnaenay 10 <[ paionony (uiaiicuposaiino Hay
ueeiesonarli wa 2018-20120 rozs 3a 2018 ron.

2. Pamoe.
CAVIIATM:
I Jloknax  waywmoro  pyxomourmes nepaca  Aavaca

HKayuGaesin o pesyanTaTIX HeeienoBHH M0 npoekty Ne APOSI34289
HUROBAILN B CTICUMATHON NEKCHKE 1O TCONOTHH, TCOACIMH, reorpagui:
yHHQUKaIIA 1 AeKeHKOrpagpOBNHCY.

Toce obeymnenns

ayuno-rexs

aeekoro conera

HOCTAHOBIIN:
1. Tlpoweyrounsiit orer o npoexry Ne AP0SI34289 «Hunonauni o
OO TeKCHKE 10 TeOOTHH, TeoteIH, reorpad: YKol 1
ACKCHKOTPAGHPOBNHE HAYHHOTO pyKoBonwTens Yaepbaena A. K. 5a 2018 o1
yraepuTh.
2. PeKOMEIA0ATh QKTHBHOE yHaCTHE B KOUKypeax o0tsatsevsix MOH PK
APy PO WACIEpCTRINI 1 BRI

Hpeacenarean saceaamus HTC B. Kewaaanen

Cexperaps sacenamns wre /4 M. Bap

ona
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explanatory Dictonary of th Kazabh litrary anguage. The contets of the fifen-volume dicionary idely covrs
Seectd from the regional dictonary of he Kasabh longags elgios. archtims. seldom-ssed historical word » O6ueaunurs, PDF

cthmographism, dialect words, regionalisms with a high potential for mansiion to th literary language. The article

examinesspecie, sroup of dialeciom: thece lexcal unit: ar th source of enrichment of thelerary language, i the > OmnpasuTs aiinbl

Jfutur they cam in their worthy place i the vocabulary of the litsrary language.
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JIeKCHROTpAHS Ka3aXCKOH THETBHCTHKH 33 NOCTEIHHE NATBIECAT 6T HAKOMTA GOTBIMIOR Acrobat.com
ONT i AOCTHTA YCIICR0B B TKCHKOTpaPpOBAEAT C1o8. Ha CeroZmammni Aes onyOTHKORaR
"HECKOTERO TOTKOBEIX CTOEapER. A IMEERO: TBYXTOMHSIR « TOTKDBSI CTOBADE KA3AXCKOTO S3HKA) B
(1959-1961), AccaaTonmsi « ToTKoRBI C10BaPS KATAXCKORD A36K» (1976-1984), oAEOTOMHS
TomoBst CroRaps (1999)  MATHATHATHTOMER «(CI0BADE KAINCEOTO THTEPATYPHOTO 3K, Q o
Tloce i ZoNOTCHRSH, 0ZROTONHS CToBaps «Ka3ax, cezair GeL ONYGTaRORaR B 2013 roay.

B NOCTCTARE TOJB1 OTESACTCA MOARICHRE MEOKSCTE PIOOT B OOTACTH TEOPCTITIECROR B
MpAKTHCROM ICKCHKOTPADHH, TA¢ PACCATHBAIOTEA. BONPOCE! PApAOOTIY, CORIARS CIORAPCAL
HCCICIOBIHNE B GHATHI COMIARENX PETHORATHENX, TOTWRSI caosapedi. Ho, Te me Meme.
'ECOBROMMO GALTO NOTRIEHE GOTHIO CTOB3pS, OTPIAIIOMIETO HE TOTSKD TEKYIIAS HIMCHEAS B Xparire PDF-aiinl  apyrie AoKyMeNTS 8 UnepHere
amey oOWecTRe, EO TaiAe OMICHBAIONNC PEATH MATCPHATSHOR I AYXOBEOR KYISTYPH B TOAySaiTE AOCTY K MM C ST HAK YCTPOCTS
TCKCHROrPAITIECKOM ACTIEKTe, HAKOIICKHSE B CORCTCKOE BPEM H BEOBD BOIPOAICHESIC 2 0TSl &
[rs———

B 20062011 romax 6m1 ONyOTKORAN ITHATIATHTOMES (CIORapS KAWXCKOTD
TTepaTypHOTO AWKA) (1aTee IATHATIATHTONEIK), PEATHORHHEI B PIIAX IOCYIAPCTRCHROR
Tporpanm  (KYTTYpEOC  HACTCWe). JTOT  CIOBIph  AWIACTCR  AGICMITICCKOR.
SHIKIONEBCROR PABOTO He TOTKD 0 06BN, HO i 10 COTCPARMINO. OF MOICPHHHPOBAE.
ZomOVTECE 72 ocHoBe MPETSLIVIIN CI0BAPEi ¢ HCTIOTH3OBARAEN OOTATCHINETD IOTCHIHATA 5l
[CKILSL 2006]

Coxpanrs.

ConepAate IUTHATIATHTOMEOTO CTOEAPS IIHPOKO ONBATHIBACT APXAINEL, PETHTHONENIE
PO HCHOTIjeMsle HCTODETECKHE CT0B, STHOTPAQHIDMGI IHATEKTHME CT0BA C BEICOKIDM
OTERIMATON TepENOTA B NTEDATYPHSI SBK. DETHORATEHE CTOBA, KOTODHE Ee GRUTH
BKTOYEHE! B JeCTHTOMERI CTOBAPS, TAKKe HEOTOTWIMSI, HOBHIE TEPMMES! 1. TeKCHIECKHE
NI, HCHOTESyeMSe B IOCTETEee BDEMS HA IDAKTEKe. CTOBADS, COCTORITHN K3 TEKCHKO-
QHCOTONIECKIX  MATEPHATOB, [OMGAET B YCIYGICHNH JHAHEA B DACHHpEREH
‘EQOpMAITHORHONO MPOCTPAECTEA 0TS 08ATES

‘MsyaeEme CT0BAPHOTO COCTABA MECTHBIX HApETiif KAK HCTOVHNKA STHOTHETBHCTIIECKOH
MEQOPMAIH, KaK CDEICTEA HOCTIKEHNA KyTSTYDHOTO MPOCTPAHCTEA ONDETETEEOTO STHOCA
FBTRETCA IPHOPHTETEEI EATPABTERHE B THATEKTHOR ekChKorpadun. Kax miBecTEO, TeKcHKa
PEICTABTEREAY B INATEKTESIX CTOBADEX. HHOTTA AETAETCE ETMECTREHHN HKCATOpOM
‘EQOPMAITH O AISHH  GHITe eI HOKOEHHHE Totelt

TIps 7TeKCHKOTAQHTECKOM OHCARIH MeCTHEIX EAPETii yIersle CTATKHEARTCS C MPOSTeMOf
‘TOTHoR HETepTpeTAHH oA, K ToMY K€ HATIFTHe f 065eM JHATEKTEBIX COB B C0BApE SABHCHT
OT MEOXeCTEA GAKTOPOB, B THCTE KOTODHIX H YPOBEHh DABHTHN OOMeH H pETHOHATSHOR
ACKCHFOTPAGHH,  CTETICHS CONpIRERHOCTR TPATHII H OGFIACE, POJA ICATETSHOCTH HACCICHIA
B PACCMATPHEACMOM PermoRe. be3 MOTPYAEHHR B PETHOHATHEYIO THETBOKYTEIYPY HEBOBIOKHO
TeXCHROTpaGHTECKOE OTHCAEIE H GHKCAIHE FISIKOBEIX OCOGEHEOCTEH THATEKTHO 1EKCHKI

TMa7eKTHIME! GEUTH BKTIOSCHS! | B IDETSUTYIH JECATHTOMER CT0Baph. B HeM Taie
TEKCHECKIe OCOGEEHOCTH GBUTH OTMeTEHS! CTHTHCTINECKIDH MOMETaNs! (JEAKAME) Quar., Takae
Joep: (Eapen) B IGEHOM ClOBApE OSUT HCHOTGIOBAHS! TeKCHTECKMe CTHRNIE i3
«IHATEKTOTOTIIECKOTO C7I0BAP KA34XCKOTO S3SIKA), OMYGTHKOBAHOTO B 1969 oIy,  MaTepmaTst
HayTHoro cGopHIKa (OCOGERHOCT MECTHEIX EApeTii KA3AXCKOTO A3SIKA), BSIIETIIETO B CBET B
1973 roxy

B ISTHATGTHTOMHOM CT0Bape, OMYGTKOBAEHOM B MOCTETVOIME O ORI
HCIOTSI0BAEE! TAKKE MATEPHATS! IEYXTOMEOPO ([IHATEKTOTOTHYECKOTO CTOBAPE  KAWXCKOTO
stk [JICKSL, 1009] i «PeTHORATERORO COBAPA Kasaxcroro a3stkay [PCKSL 2005], covmammsex
o peaked axazesixa 111 1. CapsiGaesa B pesyTsTaTe MpoBETeRHEN 3 nocTeTeme 10-15 et
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HATEKTOTOTIFIECKIEX KCETILH, 3 TAKKE OMYGINKOBIEESIN Cratell. OCHOBEEDM MATEDHATOM

PETHOHATEHOTO CTOBAP FETHOTCH HEKOTOPSE (ORETHKO-MOPOQTOTHIECKTe, TEKCHYECKIE. » OmnpasuTs aiinb

QpANCOTOTIECKHE  OCOGERHOCTH [HATEKTOB H3 DA OGIACTell CIPAESI H TeKCHKO-
paseQIOTIFIeCKre 0COBERHOCTH I3 HAPETHit KA3AX0B, IPOXHEAIOIIE B PYTOR TIHKOBOH cpete v Xpanenue daitnos

BHe TeppiTopHi KawaXCTama 31 DYOGAOM. B SACTHOCTHL B VGeKicTame, Kapakaakcraie,
Typroermcrase, Tamkmaicrase, Pocci, Take B TaTeHeM sapybesbe, B Moromm, Kemae, Acrobat.com
Agrascrase, Hpase

B NATHATIATHTOMEHK G:TH OTOOPAHH! H BKTIOIEHE! JEKCHYECKHE THATEKTHIMEL KOTOPEIE ‘
FBITHCE HCTOMEMKAMH OGOTAIIERITE THTEDATYDEOTO TISKA B GYIyIeM TAKa¥ TeKCHKA MOKET
HaliTa CBoe ZOCTOMHOE MeCTo B MHTCPATYPHOM SIBIKE. 370 H RIACTCH OCHOBHOA ekt Q b
BBeTeHNA THATEKTHEIX 108 B TamHsi C108aps. Hanprovep:

ABIBIPHA 3 2 T & ¢ p . JKacmsmery Gomsiua soamsi asaul (n0d201060K, depessiioe
‘npucnocouese, Komopoe Kaadym nod nodyusa).

ABBLIAHKBI 3 a7 & e p T Epme myaay me1 (pawwuil oxom).

AFAVBI3 221 & € pr. Emi 020i, caruasmms Kexemin ipi wopman mypi (s7ymias upa). P T ey

ATACAT 32T % e p. Ollpay, OY7IK, anacansipa (4pa0epins, smese, xaoc). RoyaIfTe AOCTYT K MM ¢ Pa3AULHEX YCTPORCTS

OHIET 32T & ¢ p T Ausimnail nicipeci Oencenek Hat, Gamip (Ey21aa CYXGHKa X106a,
sanesennas Ges dposeced, eHNewKa).

OHIEME 3 a T & € p . Coag mesicmeimi Kaia (Gcmepor, caaausaoupuii
wamyxamypRy)

BCET: [ap. J<] 32T & e pr. Apa Gam: (nsemuwei ved).

BATBIK 3 2 T & € p . ASaul canmsi woitiy woKnap (4)2ywHcs 7onama ¢ depeaswnoil
PyvosmKo).

‘Kak BHHO 3 IPIDMEPOB, STH CI0BA SETOTCH EAMMEHOBIHITNI PIMETOR GEITa. pacTestt

Coxpanrs.

 NPOTYKIOB MHTAEMS, HCUGTESeMSN B OTpETETeREOM perome. Hekoropste m HHX He
BCTPETOTCA B THTEPATYPHOM F3EiKe. TOTKOBAEHE 108, MMEOIHX SKBHBATERT B THTEPATYPHOM
TIBKe, 1HO Ee TIOTHOCTEHO, MPHTEM OCHOHOE CTOBO BEUTETEHO ANDHEIM DDHOTON H K Hey
‘maetcs orcsxa. Hanpinep.

ACBY3BLT3at ke pr. Acvana (cmotoeas)

ACKAVIBIK 3at & e pr. 1 Opavas (noromenye). 2. Tacmapxay (cramepms).

ATAYPITII 3 a1 & e pr. Kaviunt (xiym)

AT-KAPAK3at & e pr. Kapy-sapas (opysxue).

OPEKTIKEH 32T 6 C X € . Ouaxan (4epmonono).

"roGst H0EAATS MY TARHITSI CO C0BANH THTEPATYPHOTO F3SIKA, B CTOBAPHO CTAThe TAFEHIE
CT0B2 OTMETEHEI IHAKOM H @ p € % (X € P T). SATeM ONPEIETeH0 HX TOTKOBAEHE, MPHBETERR!
FUTOCTPATHBESIE MATEPHATS! 13 THATEKTOTOTHAECKOTO, PETHORATEHOTO CTOBADR H TIPHMEPE! 13
MpOm3BeTeEmA MOSTOB M MHCATENe CT0B2 M3 MECTEBIX HADETHN. OTMETEHH! CHENMATSEEDM
3HAKOM, 3T0 NPETYTPEATACT HTATENs, IO TAKHE C7OBA MOTYT GBITH HCMOTIOBANH! TOTHKO B
onpeeresers newex [CKILL 2006, 6]. Taxme 06paso. B IATEATIATHTOMIK BOIITH TOTEKD Te
MECTH C1083 B BHPKCHIL, KOTOPBIe AMEIOT JEKCHICCKiA NOTCHIHAT M B GYIVIIEM MOTYT
"HCTIOTS30BATECA B OGOATIERHH THTEPATYPEOTO F3HKA

Tipe paspaGoTe CT0BAA GSLTH MPETTORERS TOMETATS MECTHRIe EADESTIR JEAKAME alMa,
(PerHOR) WTH Qi@ (DETHORATSESN), TK. B CTOBApE HADRI C TMATEKTHOM TeKCHKOR
BCIDETATC TakKe DTHORATHEEIE FISKOBSlE INHMIE, TEMHEH. HCIOTGIJEMEE B MiBke
KawcRof ZmACHOpsL, ¥ HOBsle CT08a. Co EpeMeE MyomuKammt 5 2005 roxy «PETHOHATSHOTO
CI0B2PE KAYANCKOTO FIEIKA) B KAYXCKOH THETBHCTHKE CTATH QKTHEHO HCTQTS30BATCH ISIKOBSIE
NI GBS €63 (ETHORATHIMEL). QUMAKMEIS Min (PETHORATHESHY 6IK). OTHAKO B CBAH
€ TeM, M0 TOTMA B KAAXCKOR THATEKTOTOTHH TORATH, TEPMIE QUMLK o3 (DETHORATSHA
Pe) Ee GUIN YTOTHEEH!, GALTO MPHENTO PeMeRHe HCMOTE30BTS IO-TDERHEMY TIOMETY & € P T
(stecTeste Rapedrm)

'KpoMe TOro, PAT MECTHEIX TEKCHMECKITY ETHENII, OTOGPAHESIX 3 PETHORATSHOTO CTOBAPA 1
'BOMIEIIEX B MATHATIATHTOMENK, He OTMETeRS! moMeTof Jcepe. XOTY JAREHIe CT0A HIHAATSHO
‘GELTH OfOPSTERE! KAK MCTEBle HADETEE, CO BPEMEHEN OFH MepelITH B COCTAB THTEPATYPHOTO
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KA H DEPOKO HCIOTH0BATHCH B OGMeRapoTHoM wisike. TTOCKOTSKY JMATEKTHAT TeKCHKR
SBTRETC HCTOTNKOM HAIMOEATHEOTO THKA, T0, IO MEOTHE 3 STHX CIOB BOIITH B
TTepaTypENE WEK B HCIOTEIOTCA B NEHOTNIECKOH MeTATH H B XyIOKECTBEHERX
POMIBEICRNAN, FETACTCH ecTecTRemEEn HAIDIMep, TEKCHYECKHE OCOEHHOCTH pe:
BOCTOTHOTO PerioRa, EATDIMED, Qi0amsl B IHATEHNH THOGOH, KAKIH, HOCHH “TPATHITA,
‘OGEFIAI, MKV “BCe, MOTHE H Ip. 0B B HOCTEIENE TOTE! HCIOTSYROTCA B XyIOKECTBEHERX
MpO3BETCERT MmcaTenel, B NYOTHKAUMEX AYDHATHCIOB. PAHSIE B IHATEKTOTOTHSECKOH
THTEpaType AEKEIE CT0BA PACCMATPHEATHCS KAK MECTEIE 0COGHHOCTH BOCTOSHEL perFo0s. Co
BpEMEHEM MEOTHe W3 ITHX CI0B GEIyCIORHO OYIVT HCMOTSIOBANH B THTEPATYPHOM SISKE H
BOMITYT B COCTaB CT0BAPHOTO JANACA FIEIKA.

‘B HEKOTODEIX 13 HIEX TIDEOGTATACT TEPMIHQTOTHTECKOE SHAMER, BCTDETAITCH TepMIESL
‘0paz0BaEte B PESYTETATE CROKECTH MORATHS CAMOTO CTIOB H TEPMEHOTOTHHECKOTO TORSTIE
Hanpmeep, 5 ASafickow pafiofie CeMHTATATHECKOR 0GTACTH [CHM (KOTTEKTHE). B HEKOTOPEX
pafionax TyprofeRmCTaa, KapakaTAKCTasa, AKTIOGHHCKOH i KEDEUIOIHECKOR 007acTelf G080
POic (TORICHINR), HMEIOIICe JHATCHNE 0L, TPATHINH, B PESYTSTATE HAMEHCHER €T0 CMHICTA
TIEDEITO B CIHCOK YTBEPATEHELIX TepMHEOB. B ITOT CIHCOK MOAHO IDHOGBHTS TAKIe TepMIES
KAK Q54 (KOTTerTs), ecewendix (CYBEDERHTT), Cobls (TOTATOR), KaHOAyeIp (CKATIETS). mismyip
(MBIK KOMTSHoTepa). TaKIn OGPasoM, TEPMHHOTOTHIANAR TARESIX JHATEKTESI CTOB OKAATA
TS HOE BTHTHHE NPH BHECERHH HX B COCTaB TOTKOBOTO C108ap [KypamGaity s, 2014, 78]
Kasaxciatit yuessii-Tephmotor 111 KypMasGaiyTs: yTBepiIaer cremyiomee: (ECTH yaeste-
MATEKTOONH, H3ABIINE DETHOHATHHYO TeKCHKY KA3AXCKOPO F3SIKA, CTHTATH TEKCHYECKYI)
IPYIy IMATEKTHI CI0B MeCHEKTHEERD GOTATEM CTOBADHEDM 3AIACOM, OGOTAIOMNDM
TTepaTypHBE FHK. TO MS! CIHTASM, O POTH JMATEKTHSIX CIOB, PETO HCIOTE3JEMEIX 10
'HACTORIIErO EPEMERN B TEPMHEOTROPIECTBE, OeEb BETHKA B OGOTANIEHHH TepMIHOTOTHIECKOH
rexcuap) [KyphasGaityst, 2014, 78]

B INTRATIATHTOMEMK W3 PETHOEATHEOTO CTOBAD GSUT OTOGAHE! Take HCTOPHIMEI
(ATMHEHCTPATHEHO-TOTHTIECKHE), HCIOTSIOBAHESIE paee B ONPETCTEHEEX PETHORAX. HO
BSmeTIHe ceffeac {3 YIOTPEGTERNA, TaKHe, KAK Kenewl, Ky 334, OpeK. Heepmic, wasmac,
myTmac, xexceell, Gasda, y¥ipoai, auew, coi, s24el. HATDMED, B THATEKTOTOHMECKEX &
PETHOHATHEOM CIOBADX CT0BO Coil 'ON, HCTOKH IADETHCIPHPOBARO KAK JEKCHTECKa
OCOBCEHOCTS JANATHOTO PETHOHA, JIOMOTHEHO GAKTHIECKIMH MATEPHATAME H3 HCTODHTECKEX
YIOKECTBHEELX DOMIBETERTTH, COGPAHEEDAH B TOM e PETHOHE. B PeSyTSTaTe HOCTETOBAEME,
CBENEEEX C HCTODHER KAMNCKOO THTEATYDEOTO I, OSUIO OMPEIETEHO, 10 310
HCTOPHECKDE CT080 IIHPOKO HCOTS30BATOCS B ADEBEITX AN i TacTamax. [I03Touy 3T0 1080
BIIOTEE MOKET GSITS BKTIONEHO B TOTKORSH 0B3PS KAK HCTOPHMIECKOE CTOBO, 2 He KAK MECTHOE
mapeme

‘ECTH PACCMATDHEATS B PETHORATEHOM CTOBpe HANMMEHOBAHIY MATEHATHHOR KYTSTYDH C
TOTKIE IPEETR BOHKHOBERTS, TOXKTERTS, HCTOPHTECKOTO PAIBHTHS, TO MOKEO YERIETS B HX
COCTABE YCTApeBIHE TACTS! S3IKOB IpeBHIX ielets. Hampiep: azsl1 — capafi, HOCTpOCEEEH 13
KAMSIIN BT CeHa, Ge3 KPS, @xa — BHTSL Quid — BETSL QKKQ ~ OGYBS, OAKbIpAUl — TepIaK,
e2ep — WA, JeavELTUE (B THCEMESEH HCTOTHIKAX Joavaust) — TOKIEBHK, HQOCFPeX — DI
OXOTHHKOE, NDHTOTOBTEHEAR B0 EDEMS OXOTH M3 HOTKH H MACA MeH KHBOTHOTO, KeNCul —
‘TioGeTefixa, Kl ~ TBep, Kyl —~ KOONEI, CJZMe ~ TepeRsEmste Ipadt 1 T1. TaKHe TeKCHIeCKHE
MECTEBIe 0COBEHEOCTI BCTPEIAIOICE, B OCHOBHOM, B CTAPSIX TIOPKCKIX MAMFTHEKAX. B AYTHX
TIOKCKIX fSIKAX, B (OTHKIOpe H NPOMIBEIEHIIE ADESHAX MOSToB-Kaipay [Mamkeesa 2013
200]. K paiy STHX CI0B MOAHO OTHECTH JCTAPEBNNE CTOEA H3 PETHOHATHHOTO CIOBApA. HE
"HCTIOTS3YeMSIe CETOIEA B PeSm, KO MO-PeATHEMY CCXARMEIHECH B FIEIKe KAK CEHTETENH IDESHI
3mox. HeTopus. HaTpmep, 3)3a ‘TIONOIEAR HOCHTKA [UT% BOMEOE, Opiipex “HeGaTS AR TaCTS MAca
KPYTHOTO POFATOTO CKOTA. KOTOPyFo PASIAOT CHPOTAM H BIOBM', Hpic *IEPEBTEREI Iy
WaKMac, MYTHRMGC “METON MOTOTSGS! YPOKAR KAMEN', KexeHeil ‘EATOT HA JOM', KeyCeH
‘HEGOTHIAR 1013 YPOAAS, KOTODYIO JEMTEIETSIE! PAAT GETHEN'. O@0d “KeTen Ha
'HAKORETEIKE JePEBFHEOTO LTYTa’ B IpyTHe.

Hapaly ¢ JGEEEDMI CTOBAMH, HOOSBACMDI ASAMTMAM HCTOPHIMAMH, B CTOBApE
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BCIPETAOTCA TeKCHECKHe SIS HOBHE CIOB H HEOIOTIMSL, IORBHBIIECS B COBETCROS
BPM: GaseTMMAUa — 6T aTHC (TYTERORHTES), KePCaMNe — HYCATY, HoeH-3c06a (PYKOROACTEO),
Gecix — Gec Ky (nAMUOHEENS), 6Py — MERCEpY (pesaR), HWeMIHIC CO3 — HeaPHIC CoF
(opemns) u T 2.

OCROBNAS C)epa PETHORATSHO ICKCHKN, KOOI BNONNT B CIORApE, — 370
PODECCHORATSARE C10BA, HCIOTRIyOMSle B PAVITHX CHCPIX ACTICTSHOCTH MECTHOTD
EaCeTeREA KaKIOTO peroRa. TIpoQECCHORATSESIE CI0BA QOPMEDYIOTCA B CAJ C PajBHTHEM
PAEOGPAIX TPOMSICIOR, TPONBOACTEA H CRSGHNSIN C HEMH CPEACTE IOMEOICTEA
TpOTYKTOR TPy, BAMMCHOBIEMA Ipoeccon. OTH CI08d HCIOTSIOTCA CEIE TEX, KT0
3ARMAETCA OTPEACTRRSDR TPOMSICTAMA R TACT0 HORATHS TOTRD i casat [PCKJL, 2005, 54].
MEOrHE M3 EAMMHOBGHEH, CBTEHSIX C NIOKOBOICTBOM, DHCOBOICTEOM, CAIOBOICTBOM
II020BOICTRON, MeTHOpAIAC, HCMOTSayioTcA Ha fore KaiaXCTama, @ B CERCPHB pETHORZX
pecySmar os e ¢yEKImORRPYIOT TOTHO TaK A€ HAIMEHOBAEH, CBTIEESIE C PHOOIOBCTBOM,
Ee BCTPeTmOTCA B TEX PETHOREX, TA€ MM Re JAMMNAOTCE. OMICAAAA TPoecCHORATHABX 0B,
‘BRIOPARHSX I3 PETHORATHOTD CI0BpA, MPEACTARTCHS] TAKIE 00PAONE

Kemen (K Opna: Catp, XA ) KSiCRa MISUIAMCED, He 2310, He KSICTa KORIQHSIN GOMSIEd €T
27 ATHANTHIE KET-Ceri3 Aacap KBUIKS! (CEME-BOCKMITETA TOMIATE)

Kypoi (Typine: Tam, Mapst) CIpTS! TOPIIEBII KeTeTis, KaGHFS! KATSI, €7i AYKa ToTTi
KayBi (CTA7Ka% T3 C TOCTOR, TATRHCTOR Kopsof). Ha Y20€KCRoM ke PScr, Kapak. JpOer.

KetcayGaii (K opra. Apar) ke Kafx (So7simas 701a)

Kstmcaysim (L., TypRic.) KayBHAIR TYPi (RHA 2SI,

‘Maxraxep (8. Tallk ) NaKFAIIS, MAKTa ecipyIIi (STOIKOBOT. MPORIBOTITETS XT0MEa)

Tarur cy (Typisos: Texx., Kemeyp., Taxra) Maxra erimici TYprasia Acpre GepUICTiH cy
(MeTHopas 337 10 MOCeRa XTOMER)

Taamax (Kopma. Kapu) erimmin xemeMin eqmefiTin #ep eTmeyim (AaMepdTeTs ofneMa
ypoas).

Tenre cyiiex: (Typ., MaF ) KSi3507 GATSIKTHI KAGHFREIAFs! TieEex (KOO Ha Semye
Kpackof paio).

B ToTHOBOM CT0B3pE. BCTPCTACTCA MEOTO TAKIEX TPOBECCHORATSHAIX G108, OTOGPAESIY M3
PerHOATIEOT0 CroBaps. HIX MOXEHO CIPYMINOATS O CTETYIOITID OTPACIN. PEIGGTOBCTSO.
MeTHOPAIIA, IOMKOBOICTB0, AWBOTHOBOICTEO, AUBOTESL M. IPEOBOICTEO, CAIOBOICTSO
Berpewaioncs Take CI08a, CBTANESIE C TAKIDE METGNMH CHEFATSHOCTOME, MATEDNI
TPOMICTAMH, KAk IOBCTEPEOC HCKYCCTRO, OPEDMCHTH, KOBpOTINeCTE0. B Xoze amamma
MATEPHATOB IATHATIATITOMENKA BEISBTEH0, 70 B CIOBAPE OXBFTERS! IPOGECCHORMTSEEIE CI082
(VIOUKOBOICTEO, PHOOTOBCTO, CATOBOICTEO, AMEOTHOBOICTO, IOMTEISTHE H X))
"BARMCHORALA, CBTIEBE C 601, (10pofi i GaYHOR, PeTseov, TP H GKTOM, B
HDMEIONIe CBOW SXBHUBATERTS!  He BOWEAIIHE B COCTaS THTEPATYPHOTD A3, KO HCIIGTEEMSE B
[DAVIIESIX OTpACIEX XO3HCTEA. (B JGHHOE BDEME M5I He MOKE CKASATS, T /13 OGOTAIIEEHs
THTEpATYPHOTO FSIKR HCHOTS3OBAES! Be TOTEHITEATSERE BOMOKEOCTH MECTESIX TOBOPOB. B
KASISCKIIX TOBOPAX BCE €IIE MMETCA MACCA CI08, KOTOPHIE A0CTORHS! BBEIEEIA B THTepaTyPESti
0, [Capsioacs, 2000, 326]. CoBa PeHOHATRROTO XapaKTEpa — 32611 “EOCHTL ailaas
“GYXIa, GPACaN Yol ‘MIHCPATORAR BOTA', 02Ke ‘MAPI, RMIG ‘TOPTAIA', MAHOHP T X
BRINCTRH X162, KOTOpsC OHUTH YKAIEE! JBTOPAMH B CROC BPCHA, HBIHE ROLIT B CIOBIPHS
2aaC TTCPATYPROFD F36IKa. TO eME P HOATREPATACT BAIBOX © TOM, IO C10BA AIEKTHOTO 1
DETHOHATSEOTO XApaKTepa FBIGOTCE OIEM I3 OCHOBESX HCIOTHHKOB OGOTAIEHHS
TTepaTypROTo S8,

TIOIBOIT WTOTE, MOKHO YTBEPAIATS, IO eKCIFIeCKMe INNMIN, OTOpAEHE M3
PETHORATSROTO CToRapS, HETH3A CTHTATS THATEKTHRMAMH. ECTH OCHOBHOM 3l MATCPHATOR
HATERTOTOTEFIeCKITX HCCTeT0BASI, FIATEKTOIONIECKA JKCITHIIii PEARIEX TeT GIT OXEaT
'BCER CKCHICCI €/BHHII § BITOSHRE X B CAOB3p, To & RACTORINEE BN, QHATHIAPYS . M5l
IPENOTI K BRBOIY O CpEIN THX JHATEKTHS EDIEHI BCTPETOTCE HCTOPHTECKEE
YCTapeBIIe (1083, STHOTPAGISMEL PETHOFATIMEL HOBSI CI0B H TEPVMER! T2 Clexyiomuit
3Tall pAGOTS! — 3T0 CHCTEMATIAIIER COGPAEEOTO GOTATAIIerD MATEpHATA, COBEPIIEECTEOBAEHE KX
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O%EHE KDATKO, HOTHOCTSR0 He PACKDHTEY). BMECTe C TeM Msf HOTATaeM, Tr0 OTOGPAEEEIE &

= » Pepakruporars PDF
CHCTEMATHIMOBQEHSE THETBHCTIFIECKHE OCOGEHHOCTH, JONOTESH TepMEHOTOTHMECKI Jmac,

BIIOTEE MOTYT CTATS HCTOTEHKOM 0GOTAIIERH THTEPATYPHOTO A3SIKA H GOraTe I MATEPHATON » OGueamnurs PDF

HCIOTSIYEMEDM [TH ONpETETeHNE N EMeRHA BAXFEN BOIOCOS, CBENNEE C HCTOpHER
KAWNCKOTO W ADYTEX ONCTECHERX TODKCKEX SemoB. JlMae, OpH  HOCTEIVOMEX » OmnpasuTs aiinb

'KOPPEKTHPYIOMIEX PAGOTAX M0 COBEPIIECTBOBARIFO MATEPHATOR CTOBAPE HEOGROTHMO OODATHTS
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CKILA - Clomaps awxcroro TrTeparyproro masika. Amamst: «Apso, «(Kmascras
sEmTonemey. 2006-2011 1T {Dictionary of Kazakh literary language. Almaty: «Arys», «Kazakh B
Encyclopedia». 20062011}

JICKS - JlMalleKTONOTHeCki Cl0Baps KA3axcoro swsma. Amaarst: «Haykay, 1999. Q o
{Dialectological dictionary of the Kazaki language. Almaty: Nauka, 1995}

PCKSL - Pernomamsssiit closaps Kasaxckoro mska. Ameams: Apsc, 2005. {Regional
dictionary of the Kazakh language. Almaty: «Arys», 2005}

‘KyphanGaltymst — Kyphastaityr 11 Kazak Tepnmzonormscst (KA3aXcras TepMHEQTONS). —
Amars: «Capaapy, 2014. 928 c. {Kurmanbayvly Sh. Kazakh terminology. Almaty: «Sardan, Xpanure PDF-Gaiins n Apyrie AOKYWENTS & UNTERHETE
2014 928 p) oAl AOCTY K HiH € PaZAAK YTPOCTS

Maskeesa — Maskeesa K. Hamomamsesifi Xapakrep KyTSTypHOR TeKCHKE. ATMTas n
«Hayxa. 1997. {Mankeeva J. National chasacer of cultural voeabulary. Almaty: «Nauka», 1997.}

Capetfaes — Capsi6aes IIL BoNpocs! KawXCxoro MBK0QEMS. ATMMTS: «ApHO), 2000
624 c. {Sarybacv Sh. Questions of Kazakh linguistics. Almaty: «Arys», 2000. 624 p}

Coxpanrs.

VK 8115121 (092):811.512.141

M F. Veanosa. 6ge x

H. K. TMHTPHEB hoM FAITKOPT TETFILTEME
(p AUKCETHLIE TAPIEY ha XATHI TeTeR1o GY1FAH MIFaHATODE)

Benina pors ussscmnoso yuenoso-moprarosa Huxosas Konemanunoeuia Tumpusea & cosdamun spauamisi
Gausuperozo sra. Exo xuza “Tpausamxa Sauxupexoo ssxa” aomarsua u cezodus. Miocus smxosse
sexenus. ausesens u omucanss us ¢ spauamiRe Sauxupexozo swixa. B sacmuocmu, wienno B K [umpuse
epasix omscmL, Mo aBUKE P & BaUKIPERON SIWK ETHEIICE NOKT3aMEREN MPUNGEUS 61214230 SPENEHL

B Gawapewon  swxomann npusamo  cumams, mo  apduxe -up  sememes  espaumercu
eompedereKOCTIL, EOTDEDETENNDSO GHUNSZ0 SPEENI & TOSECMEORGMIETSHON AGKIOHENUL U HECHpeDerEHNO
Gopus npuwiacmun Goyueso spevens Obawo  uccredosmie sk cavix  Oauxup,  Bomropwss.
[ S S ————————
eena, y4SGHI Mo BaURIPERONY XY U Op.) HOXEISaEM, MO DU -WIp WNSEM HECKOTHRD HNEHS, HO
cpedu wux suasenus neonpederewnocmu nem. FaXpIEP. b Y36 SUMEPNEN % CaN exaxy’ (HaNEHIS OBOUaHIS):
Topa-Gapa Gomane 32 acsracuup. (I AGGy1us) co spesenen acs wscrumes” (uavenus Kadeseds #a mo-1)  3p

Kauosesnte caona: Sauxupesul 53K, 23a207, MpUsGEme, Hacmosee Spevs, apuxe, npocmas Gopa,
croscnas dopa

N.K DMITRIEV AND BASHKIR LINGUISTICS (history and senses of the -p afi). The role of the well
inown cientit- Turkologist Nikolay Konstantinovich Dmitrie in the cration of srammar f the Bachkr language iz
grear His book Grammar of the Bashii language is sl elevant oday. Many linguisic phenomena are revealed and
introdiuced by him ino the srammar ofths Bachkir languags. b parscular, N. K. Dmiries irs noted hat the affr n
the Bashkir language i an indicator of the participl of unus time. In Bashki linguistcs it s considered tha the afx
37 5 an exprecsion of indefinitoness: uncertain fuure time i the narvative inlination and the ndefiite form of the
participle of fuurs time. However, a suds o the Bachir language. folkors, dialectological materials az wel az in
publications (fecion. scientiic work: of scientss textbooks of the Bashkir language, tc) shows that the -7 affi has
several meaning:. and amons them ther is o ndsfiniteness. For example s riew simepuen 1 shallsay” (vale of
promises): Topa-Gapa omane 12 acsvaanup. (1. AGyzus) Tn time everything will b clear” (sene of hope)
‘Kewords: Bashkir longuage, verb, partiiple. present tonse aff. simple form, complex form.
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Tipemcrosue
TUTEHAPHBIE JOKIIATBI

Tesmmmes 3 P JsGo A B, Teopeeci myrs Himxonas KoscrarTmogiraa Jvmpresa
Xacamrmmosa ®. . H K. JIMITpHes i GAmKEpekoe SIsKosEame

MATEPHA B! KOH®EPEHITH

Apsauasosa O. A. Hassasms M (mentha) B IMypTCKIES HATEKTaX
Bazpramsosa A. A. PacupoCTpaHEHHEe EAPHARTE! TTACHHX GOHEM CPETHero
IHATEKTa TATAPCKOTO AIBIKA
‘Bamtesa MP. Brrax m3seCTHOro Gamkmpexoro s3sikosena HX HmGynarosa
Gammpekyto MHaTeKTOTON O
Taprmos T. M. Karmmnesa T. 0. Baxaaciait STHOTekT Bammpe — 10CTORESIE Karmnar
‘BkToTesne 8 (KpACHYIo KEHTY 35K0B EApo0B Poccn 30
Tyceiizos T-PA. K BOKATIM KIrTADCKOTO TOBOPA TEPCKOTO KYMIKCKOTO THATEKT B
PEATEEOM K HCTOPHECKOM aCTEKTax.
Formesa ¥ ¥ blpsnGyp emohe hapsrra pafioss: GammopTTapssis hefrom
‘yescanextape
Hopahmioza T. T_Craprax HTscos Ip3apesta THATEKTHNIAD
VixnoynaTosa T. 1. Pammir COTTaTapaes a3 eperts Tatet hyzp
Kaceres M. 10. ®osx H. K. /lumrpiesa 5 apxuse PoCCHACKOR aKaTEMHH Hayk
BarTAx apxHBHCTA
Kacyerosa T H. Tyx-Copas axatrape (Tyx-Copas Gyfist GAIIvopTTapsisay fomte
‘hefinay Texe hay SKHATTpE MECATHIETa) 56
Jarsimos . P. O colep#asHR CeBepo-RpeGHACKOR HATIHCH K CBHHIIOBOR
ILIaCTHEE 13 JHCEPYHS! H TMATEKTHELX 0COOERHOCTX 3TOTO A3EIKA 61
Thoxmsa H. M. AxnesTyanms s rosope &uTeneit 1. Bapkrer-Bozss Arparsckoro pafiosa
‘Pecnybmmke Tarapcras 65
Maxiyzos A. P. Pors Jlasms Mupxasossst Capuanaesofi & H3yTeHuH r080pa
cpexmeypaTsCKRX TaTap B GamKmp 68
MsrsEmos C. A JTHMOTOTHS HEKOTOPHIX TeKCHYECKHX JAHEHX PyCCKIX TOBOPOE B
HEHO-yTOPCKOM H TIOKCKOM KOHTEKCTe 60
‘Hacuiposa H. S [IwaneKT mapTTapsita Gammopt Tetes (TyFas Te Gy1apax) yisITety. 74
‘Haguxos 11 B., Baiesa M. P. STinMoT0T 3311 GAIKIPCI THATEKTATSHHX aMa 414
62 ‘térs’ 7
‘Himxroposa O B. HAMEROBAEI HOIpYTH CO CTOPOHS! HEBECTEL B CBAeGHOM 0GDEe (5a
MaTepHATE HIAETOpOICKIX TOBODOE) 83
Camzos A M. Bonpocs! THatexTon0rin B «TPAMMATHKe KyMBIKCKOTO F3HIKa)
H K. Tumrpresa 36
Camixos ©. F. Fapan rpauKagsisia GAITKOPT A3Ma TeTeRI? AFITFAH TEKCTAPIEIR
GacaiTaIyst TapmxEEan %0
Carrkosa M. 1 PYCCKHe CT08a B COCTaBE THATEKTHO 1EKCHKH COBPEMERHOTO AKYTCKOTO
Py o5
Crmneosa C. C. K BOTIDOCY 0 HEKOTOPEIX 0COGERHOCTEX XATYKARCKD- A1aMHCKOTO F0B0pa
amsreitcxoro F3iKa 9%
‘Vaep6aes A K. Kaxcai1axosa K. b. JleKCHKOrpaQHpOBaKie THATEKTEOR TeKCHKH B
‘TOTKOBOM C10BADE KA3AXCKOTO A3EKA 101
‘Vouasiosa M. F. H K. JMirrpres how Gammopr Tex Fiteste (-p ab@HKCHIERIE Tapixst has
XATSIK TeTeRT2 GyTFaR MaFIHITPE) 106
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TEOJIOTHSI CAJTACBIHJIAT bI KEHBIP JKAH/ TEPMMHJEP MEH
TEPMMHIIK KOJAAHBICTAPIbIH CHIIATBI

Annac Yoepoaes
K.H.Combaes ameimoaze Kasax yammuis mexmuanoii sepmmey
VHUSCPCUmEiHin OOUEHIN, PUAOI0US LibIMOGPUILIH KaHOUO B!

Ka3akCTaHHbIH Tayei1Ci3iK aTFaF KBLLIAPAAN GaCTAN IKOHOMITKA, CASCAT, 1eMorpa
(b1 T.6. cananapaars: KaPKEIHIB! AGMYBI, KOFAMAGFE MAeHIE, A1eyMETTIX, 7K0
KAIBIK 03repiCTep KA3aK TLMiHiH 1aMYHLHA 3Cep eTiM, CO3iK KOpbIHAH Kopitic Tad
COHFEL HBIPMA LT imiFe CATFHIPT KOPAG KATKAH TAPIXIN, €CKi CO3EPIIN
TPAdUIMICPAIR KaliTa KaHFHIYI, aHa CO3IEPIIR Mailza GOTYH, KipMe coTIE:
oTeyeTi KOrapht afiMaKTBIK JTEKCHKAHBIN KOTIABICKA €HYi CHAKTB TYpI Yaepicr
apKBLTBI TiiMi3aIH TeKCHKATHK KOpB! Gaifin, Monas Tycri. Tinzi coix Kypa
Aarbl Meyiali KYSHIPICTAP KeliiHTi IIBIFBIN AQTKaK CO3TIKTEPIeH OblH ATBIN Ke.

Keififri AusipMa Kb11351H ap KaK Gep KarblHaa nafiaa GOTFaH xana JeKchxa e

GipixTepai cos etxenze, raubiv Pabiira Chr3bicTeH «OTken XX F. COHFb 0F
IBIFbIHaR GepyieH Kapaii Ka3AK Titi ApHIKILG MAHAI mapuuxt Keseqof Gacsman ke
OTBID. .. KA3aK KOFAMBIHBIH AIEYMETTIK-CAACI KyPHUIBICBINBIR O3rCpiM, 03 a1
TaYeCi3 MevIeKeT GOTFaHHINA AaHe COHBIN HOTIDKECiH 1€ Ma1eHH-pyXaHil AyHIIee
€ YIIKeH ©3repiC-KAHATHIKTAPIIHIN 1Alia GOFaHBIH GalLAHICTE KOFAM OMIpi:a
e3repicTep TiAAM cosiK KA3IHACENA AAHATHIKTAP aKen T [Padira Chsapik, 2005
aeren cesit KenTipe KeTKivi3 Keneai

JIeKCHKOrPAQIATHIK eHOEKTEPIer] AARATBIKTADAb TIPKE, PETTEN, MH-viars

CHIK QUIBIN AYPTIUBLILIKTLIN KAKETiHe AKapaliToivaii etin xylienen Gepy — xora
HBIH CAACII-2CYMETTIK, FBLIBIMII-AKNAPATTBIK, MOICHI-TAHBIMIBIK AaMYBIHA Cpesise
BIKIAT CTeTiH HFinikTi ic. BYPHHBIPAK WIBIKKaH COSTIKTEpT ANTHAraHMbIN o5l
comrbl KbLTAAPEI KasaKia-ophiciuia, OphICIIA-KA3aKIIa TEPMIHOTOMIATEIK Cas
Tep TonTavack, Bexitinren Tepwinaep covtiri, Kasax Tini Tepmimepinin canar
FhutBINI Tycinaipvie coszixtepi, Kasax Tiniuin Tycinipye costikrepirite (ox
TOMIIK. Gip TOMAbIK) KONTereH aKa CO31ep MeH KOTIaHBICTAP, TekeHKorpadias

Kana GipIiKTep KaMTBLTLN, FLIBINH KOMUILTIKTIA nrinirine alianis, cosaik kop
MBI3AaH NANEIKTH OPEIHFA ife GOMI5L

OTanzsIK Tin Giimine Tinteri KaHATHKTADIH AIHAKTaY GarbITIHIARb 3ePITey-
7ep Kapuik Kepin Kenexi. ATan aifrcak, yabiwbic «Ka3K TeKCHKACHHIArE! e
sontansicTapy [1], P.CisasikTein «Kasak TimiTeri eckiTikTep MeH AaHatbik
[2]. B.MominoBartuin «[aser Tininzeri Korabix-cascn nexcika» [3], 1 Kypst
Gatiynstisbin «Kasipri Korammbik nexcitkay [4] arTei seprrey exGexTepit, onapa
WAk Co3AIKTEPIi KaTKbIIYFA Gonast. By GackUbIMAapaa Keinece Mepsival G
CHUTBIMAPAAFSI COMFBI IUBIPMA bLITI] KOEMINIE MATL1A GOTBII, KOLIAbICKA <
YIIrEpreH KaHa COVIEIR CHIATH, KOTIGHBTY epici, epeKmertiri, MA3MYHIBK Ton -
DB KADACTHIPBLTBIN, CapaTanas!
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Kora-
ybiHa epexie
HbIH 31
ik cesni
pinin canansix
e (on Gec
xorpaduaeix
ceaziK KopsI-

2aFB 3epTTEY-
LIHIGTE KaHA
KARANBIKTAPY
b1, LU Kypman-
pili, 07apaAFHl
o viepsinai Ga-
LaHBICKA eHit
{YHIBIK TONTa-

MaKaAMBISIA KOFAPSLTA ATATHIN OTKEH exciorpaduATsIK eubexTepain Gipi ~
reonon, reoesi, reorpadits caaapst COMIITES KapsIK Kepren ki Tindi Tep-
T OTOTUMISIK CESTKTETi KEiBIp €OROMATIK AN TepMMHAEP MeH TEpMUBAIK
oniamsicTapis ce3 ernekuivis. Byn cosu (Tinnepii KONAARY MeH ZAMBITYIIR
N mererris GarapnavacsiHa» caifee, TLINIHH repniiep CATACHIN KAsipri T8
amea caii Xaifra yiiezen, Kemenieiipy AKCATBIHAA FHUTBIM, MOACHIICT, XTbIK
apyaLTHIFE CATATAPISIH GIpTEITEI  aNTHTHIH KONTONIBIK Ka3aKiia-opBiciia,
QpicIs-RASaKILA CANAEPRIBIX 31 TONHIK cosikin Gip TowsiH kypafinst [S). B¥1
orexri Aibnayra @3 Kesiize eniMiverl FaTbIIap MEH KOFAph! OKY OPBIRIAPS
BTy UIBLTAPBIHBH, G NANARASPLINLIR VXY ToGbL KYPbLTBIN AKYMBULISPBLIFAR
Gonatsi

50 2. KapsIX Kopres Gyt coniK kil KYpIMLIIIETEL cananbIK TepMUHACD MeH
repuyAIK KOIIARHICTEpHI €Ki ecere TOTHKTIPEY 1eim, 2014 putst KaHTa HAPHIK KOPIL
[6]. Ot 2000 XIFS! FYSKACKISIK KOTEN. amavics S000-tar aCTaM TEPMIE Meil
‘TepMTHAIK KOIIAHNCTAPTH KAMTET, 247 Gerren Typca, 2014 KsUTs WIBIKKAH HYCKS:
e et 10000-a KYBIK TEpNILE Nei TEPVIETE KoTAABICTap KaTBLABIT, 455
Berren TypasL, ATHH, COVAIK KOTEMIRIR €Ki €CC8 \FaisIn, TOTHIKKAHBIH KOPEN(3

oy exi HycKACHIIA GIpLIEMa KaRa TEPMINACD AR TepMIHAIK KOTAQHHIC:
ap esrer GatkanazsL BYTisaC o7 " excyKanbI GipTIKTEp FCOTOrIA CANACHAATH!
onmilix PRI 9TEOHETTEpAE, 3EPTIEY iaKanQIApTa KeHiHeH KONIAHBICKA eiirl,
TepMKopMGIIIS! GaBITTeL. ERAIT KEIETE, ingeri Mynnaii TiuxiK GipisTepai
T o, AYpTUBTIKKA TANICTBPSIT, O18PF T ranay Kacan OTHPY OT€
Naruset, Ocb! AHC THiCT KociOn ACRTEHAS aTapsiTvAca, COHBIH CATAAPHIHAH
KISt KOAGHBICTAEb COED MET TEPMIRAEPAE JyCaTyBIaTH GipiaaitiKKe KETY
T saan, KApHCTIATHIBIKKA K0T Gepiayi MMIIED (7, 7541, Tin Mavasst petisae
5014 esunst KaphiK Kepres cosaiKTit keinri yCKACHH KYPACTBIPY AYMBICHINA Ka-
L CKAIBIKTAH, OPHIC AHE et TIAEpIHIEn repHTEpAIH KasaKuA Kara Ganava-
Jap enrininin, Keiiae 0NAPARI KEPEICIATL 9D “xyfiecis KoaaHBABIT AYprenairite
<o T3z, CovliKTeri TEONOTRATSIK XakA “repuAzepa apHalist KAPACTHIPYIATH!
i b3 — GLHNEH FEOTOrTIA CATECHIAATEl, eftinmeH reoneais, reorpadus ca-
PAapHILLATS! KA TEPMIIIE MEK TEPNIALS XOIAHICTAp AHBIKTAI, KYTieney,
T i raaay acay apKpiTHl Gipis e APYAIH KOTLIE yoBHY.

By ypacenuza cosaicin Geati asTOPIEPLIEIL Sipi, reonora canacsibis Gis-
rip wavass: H CeiiiTos: «. routst Mei kg KABILITAN AaMysi AofiN KAHA
yrianap wew TYCRiKTEpA TYSIBAXTE orsipaTsiS TYCIHIKTi, COMTBIKT 8 KE2K
¥ s TybiRIRY KoHE KayRITRCY GaPBICHIAR ownait yreiiap Men Tycisikrepin
iyiie GonvaFas & Enneme ysonail Tes TyCiiKTepre Gaibipre! xasaK cosnepitt
‘qurren Teay ici e YAREH KopercHAI e, Anaiia Gyaan Tain TycluixTepain
Gopin mereatix co3 KyliHAC KALLIPY isIETTLTIr TYSIHANACA KEPEK, ONapIt Ka-
+at, i GalibIprs! KAPUAETTAPSL KOMCTINES KACAKTANFAH MYAIe KaHA COIIEPMEN
N CTHpyISI €1 CoRETTIFl K0Ky — 461 TYGHIPER 8,213]
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Co3aik MaTepHATBIMER AYMBIC iCTey GAPHICHINAA FeONOTIIA CATACHHIA WeT TiA nausuty yoiki, Gepe
‘GipKaTap Tep\itiiep ay1apSLTBIN, OMAPIBIH KA3AKIIA GAIANACH YCHIHELIFAH KeDeM: Typast wasra R —— @
Meicansi, ac, wendh, anexcandpum 6. TepMiHacpin atayra Gonazst (xectere Bcipece, asTop < o T
Een) MHHZepiH a7yaa
L Kapacrsipuize: [
Operc Tiai Kasauwa-opeicuia, Kasaxusa-opsicuia, ryi apKbITE A
aeri opbicia-KasaKua PRI RN 281 Hewece eKl Ty
GATAMACEI |  TEPMMHOZOTHSLTBIK COMIK. | TEPMMHONOTHSTBIK COLI ic-Tanipubeci & » O6neaunims, PDF
Teonorus, reonesus, Teomorus, reoaesus, RapIBIR KaaFal [ ———
reorpadus. 2000 reorpads cosiri. 2014 TAGEUIFRHbINE, ST
aneKcauapuT | anexcanaput (kyobirac) arexcannpiT, kyGeumaTac ceszepii naila
EHDMATDH v KaTbINCBI3ABIK ELT
BYIKAHOIOTHA | KaHapTayTany ByAKaHoTO I b Sl |
. £ 2 Cosnisre KeHe ¢
BBIGpOCE s arbinan s it
I rasKapany i KecTeze K
TIGHIK sKaknaprac KaKnaprac cosmikTe Kbl
3aJ1eKb. Anani 3A7BIIARS
sanexu Hept | moreip Tiseri an;
Myraif morsipsi | arsin coszepi zen Ty
MyHaii RaTbisE MeR eckizisTeR
xaphep 5 Kapep, amsienin Ay Gapicsiad
g aar, Kana yre
ROMULE Kowmmac, Tycaraap KoMMac, Tycoarnap, Ky6ea- HaCh! AYBICKAi =
— RANE COHjali-aK 1113
xocMonoTs | rapemrany rapbimHava nazst. Byapasi
obHakenne | amsibing Maxanaza ceasi
| okeanonorus | myxrrany TRy K KOAIAHBICTED
mnact Koiimaykar Kolinayar Coniviest Ka
nopoza TayKbiHBIC TayRBIBIC KaTe KoRHITEY
e N 2 MuHAiK GipTiKTS;
= Yap 2014 KbL1EBI CES,
petbed kD Geaep 1aMaCBIHA AYBICT:
ped Keaeprac, pitch KexepTac, pug Oxearomoria
CRERRHER, YHFBIMA yHFBIMA KeifGip Teotoris
opgop =~ Kopren KacanFas Myxum|
wersg Kaitpar Kaiipar cay Gyritne Gact
Oepexnana, coip
Kepceriaren TepuitiAepain Kasakiuia GaraManapsi Gyrinie FoTsiim MAKATAap- e
2a, éxexTepae KOTIAHBICKA enzi. KefiGip Ka3axsi TepMUHIEp 201eH KatbiTachim yamasa, myzsiy
KOMUITiKKe TALTLIN, JKAHATHIK CHNATE GaceR1en Keneai. Byt TepMiHAEpTiR Ko TYAFACHHbIH OP
128
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S22 wet 1 ansLty yaki, Geperin yrain-Tyciniri Typanst 2000 bUFHI co3TiKTi TY3Y TakipHGeGi
HELIFGH Kope Typanst asran H.CeifiTonTin Maxazacsinia ereii-renxeiini cos erineli [8236)
Scipece, anTop COIIIKKE EHTiSiTTeH KATAICH30bIK, KoiHAyKam, Geidest (30a) Tep-
MR tepiH anyaarkl yaKin TNTiITeN TYCIHAIpE
KapacTaipsusin oTHpFan Tinai Gipnikrepain xemmiiri TYGip ceszepain Gipi-
wa-opeicwa, Tyi ApKELTBL KACATFAH ABTOPABIK KOTIGHHICTAP, AFH GYphIHKaH Gearini exi yrBIM-
a-kasakua 101 Hewece exi TyCiHikTi Gip-Gipiven GIPIKTIpY dCiNeH aHa TEPMIEAEP TYSIHAATY
orsTbik casaik ic-roxipuGeci enrisinren. BipKaTap TepMIICp TYGIpre C63 TYIHpYILb KOCIMIA-
s, reozesus. QAL AQIFANYS! APKSITHY Kacarar. Tepui acayaa Oy Tacinzep oisai Gonuin
15 cosair. 2014 raGpuIraMBIMeH, TUMISTIR TepMIHKACAM JEPERKe3IepiH (kaciGn, Kene, aiivarThik
xyGhimvarac covepai maliaanany), OfaR Kaica e3re TYPKi TULAEPiKIN Aepextepi 1 naiizanany
KATBIH €CKE CATFBIMBIS Keleai, OIiTKeHi WCTTIALIK TePMHAACPAI Ka3AKBITAHALIPY-
10, ana aray Gepim, TepIIH Kacay1a GIPiSAINIKTIN CAKTATybIHa Mol Sepy KaeT.
CeytiKTe KeHe CoyIEpi KaliTa AKQHFHIPTHIN KOTANFaH Giper-capat niepexrep 2014
Hycata keszecin Kaa. Macener, FTHIM CATACHIA KATHITTACKAH KOMTAC Tep-
MiHi KeCTee KopCeTInTeNneli aTFAIIK6IAd KoNNaC, mycOagoap xen Gepince, weliinri
cosaike KyGhLnara HeonorHaVi Kocsisin Gepinren. By cosai XIX r. Gacumnars
AMam SMATBTEPEINBIH CHOCKTEDiHEH YUIBIPATYFa 6o1ats!
Tiruzeri axa GipIikTep erele TLTIMI31ETi Tek KaHa najia GOFa Ka3aKTHIR 101
cosaepi zen TycinGeyimis kepex. Faasint P.Corsapikrai «KasaK iainaeri KaHabikiap
Men eckizikTepy aTThl enGerinae «Jideci Joanani ereinis Gearii Sip Tinain
2avy GRpHICHIIATH! GeATiMi Keseacpae Mailaa Gonrai (KTIAMHICKA TYCKeH) Kara
sa7, KaKa yFhiM ATAYTAPSL, KAHA CO3 TIPKECTEpi, MArbIHACH AKAHAPTAH, AFIIl MAFhi-
HaCH] ayBICKAA HEMECE KOCHMUIA MArBHATBIK PEHKKe He GOTFai GYpHFbl cosep
connaii-ax Tiaze Kt epKin KoNTAHbITA GACTaFaN Gerie TiNAiK cosep Gonun TaNb-
1061, B1ap TRTBHCTHATHIK AAHa GiprikTep Zen Te ataiize» [2, 168] aeainrex
MaKanaa co3IiKTEri TEOTOrHATHIK aHa TEPMHHICPIN Gackiv GOAIriH To1 TepMik-
1iK KOAAHBICTAp KYPATITEIH GOTFAHISIKTAH, COTAPFA FAHA HA3AP AYIAPHLILBL
Combiven Katap, CoVIKTIR KelfiHTi HYCKACHIHTA TONBIKTBIPYIAp MeH e3repicTep,
aTe KoMIAHICTap Kezecexi. 2000 LIPS COSTIKTIH PECTPIHe ATbIHFAN KeiiGip Tep-
o sk GIpAIKTEp (10Zbip, HCaHGPMAYMAKY, KYGELIMAC) KONIGRHIC PETIHAC KaTbi,
2014 KBLIFS! COITIKTE (Hcambis, GYIKANOIORUS, KYOHANAINAE) TY3ETIATeR HE e3re Ga-
RQMACHIHA AYBICTHIPBLIFAR.
40d wnHATRI90 ¢ OKeanoon1A TepMiiHi COSTIKTI ki HYCKACHHAA 1A yxummayy 1en Gepiace,

bl (kecTere

rauyed amaeduip <

KeliGip TEOTONIA COMIKTEDINAC MYXIT CORNE aMd KOCHMIIACKH KOCY apKbizbl

— JKACANFAH MXUMHaHA GATANACH KESIECiT Kanaabl. Byt KOCHIMIN apKeLTbI €03 K-
e cay Gyrinze Gacnaces Geritiae i KESIECEA (20ennaxa, 20icuaNa, 1L emHar,
- Oepexnaa, cupKamNaya), 9pi. KATHITTACKAH, KYPTUBLISK Kannafi KONIaHTHH
XELHBIEAOY 8 HaXE30EH U 2L SLUGNEY O3y SII MaKATATAp- Covep 2e KETKLTIKTi. MLICATbI: IAPHANG, ICYTOBIIHANG, SNHAN, KATAHANG, €G-
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i) TynFacEMeN keneTin TepMIHIEDAI OpbiC Tininzeri -sedente TynFACHHBIN ay-

A&PMACE! -11GHY KOCHIMILACHIMEH aYNAPEIN KATEIMTACTEIPY A8 KIICHINFA Kee Gepyeil
aen canaiivsis. Kectene Gepinrereli, a)ikanarooun Tepuukin ne Jeanapmayms
A€n ayzapy caTcis jem TaHbLIBIN, COYIKTIH KelliHri RycKaChIAIA ByTKAHOTOTHS Teg
Mithi KaliTa Kal1sipBIT B

IAITBI Ke3 KeTTeh COYTIK Tysy AYMBICHHAA TY3e1y, TOTHKTHPY KYMBICTAPH 60
yBt 3aHbl opexer. CeSedi Tin AaMBiraR callbii OHAAFbI KaHa TULLIK GiprikTep T

Ak KONIAHBICKA ety apKbUIst ataybl GOIBIN OTBIDFAR YFHIMIBI 191 Gepy-Gepuiey
carTi-carcisuiri anbiKTaa Tycezi. ¥rbinabi Gepe 1T COTTI KOLIAHBICTAp Tina:
AlHATLIMFA €HiN, ©3 OPHBIH TayBill KATCA, CATCI3 ATHIKFANIAPH! KOTIAHEICH Iek-
e, CHIPT KATBIN KATATbL

CORBIKTaH Tifte KaThITACKAN G3re TIIIK TepINIEpTi ayaapyxa, mana at:

YBIH OH7TaCTHIPyAa Gip rana FHUTHIM CATACHINAAFBI HAKTH! Gip MArBIHACHIMEH WEKTeT-
Meli, @3re FLLILIM CATaIaP6IRAATEI MAFbIHATAPSIH €CKEpE OTHIDBIN Co3AIKKe CHrsre:
KoH. YCBIHBLIFAH JKaH aTay GACKA CANANAPIAFHI MAFBIHAHBI AT KAMTI ATMATITHE
Karaaiiza cesliKKe eHrisy icin Ko Typy Kepek Aem ecenrefivis. Ofixeni Gekitinres
cosziKTepre enren peectp GiprikTepi o3repTe Gepy KapCNATSTLIKKA K0X Gepir.

KOIIaHyZa watacy opbin anas. Dpi COMIKTI MAYHLINA, NATEPHATHHA cyiicRyTe

TAHYLILTAD TAPATBIRAH CeHiMCI3iK TyFBIaTs

Kaanut anrara, Gapieik caana KATHINTACKAH WETTIAAIK TepMMKiH ap canata
DKILTBI KABAKIA  ATay7ADHHbIH GOTYbIHAH YTapsiNI3 Kor evec. Kefite ap Fhisive
CanaCHIN aiiTnarana Gip TepMIHHIK Gip FRLTHIM CATACHIIA 9P MAMAHHBIN eHGCriH-

26, coyzikTepae €Ki TYPA] KyMCATHIT KYDYi Ketecin aatast. Mynnali &yiiecisikke
01 Gepweren aG3an

ConaikTan Kasipri Kasak Tin GiiMiHiH TepmHOOrIA, TepMIHOpadA catacs!
AAIBIIA 61 ca1aTa KINAKTATFAH TOKIPHGEHI TEOPILLIBIK, 9P NPAKTHKATBIK TYpFbI-
aH THAHAKTAN KOPHITHRGLIAY, THICTI FBUIBIMI Tanay YPrisi, COHBIR Herisinze

COSTIKTEpi KeTinipyre GarbITTAFaH YCHHHICTAPAb aHbIKTAM Genriney MinaeTTepi
KOMBITBIN OTHIP.

Haiinanansirean saeduerrep:
KasaK f1eKCHKaCHINAArbl AAHA KOTIAHBICTAP. ~ Anvarsi, 1992
PCorytsik. Kasa Tiifier eckinixTep MeH KaHATHIKTaP, — ATMaTBI: «ADBICH, 2009.
B.Moxinosa. [a3eT TiiHteri KOFAMABIK-CAACH 7eKciKa. — Anwarsi, 2006,
111 Kypuanaiiyisi. Kasipri korassix mexcika. — Actara, 2011
Kasakinia-opEICLIa, OpHICIA-KAAKING TEPMIHOOMIATSIK ce3ik. [eonioris, reo-
Aesus, reorpagua. — Amvars: «Payay, 2000, 347 6,
6. Kasaxina-ophiciuia, Ophicuia-KasaKiia TepMIHONOTHATHIK co3aik. [eonors, reo-
esia, reorpadua. — Anmarer: «KA3aknapar», 2014 455 6
7. UL KypwanGaiiymsi. Kasax repwitonoruscet, — Anvart: «Capaapy, 2014, 928 6,
8. H.CeifiTos. TarbuTbi 15! TEpMIHIEp Ga3aCHH KacAKTayTBIN TayKEIMETi veH Tyifr-
xinzepi (Kerinzip Gezep kitaGumza). — Axrete: «A-nomurpadms», 2003. 202237 66,
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KBJKAKCBUTHKOBA
(Camnaes Yrueepcumem, Kasaxcman ‘
0 JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM CITOCOBE O5PA30BAHIIS HOBBIX Q b
TEPMIHOB B OK/IACTH TEQ/IOTHIT

Ammoramns. Tlpeniaraewas CTArss MOCEAINERA CTOCOGAM OGPAIOBAHIA MEKCHUECKX
FEHOBAITH TeOMOTHYECKOM OTPACTH. B CBAH WHTEHCHBELIM DAJEHTHEM TEXHINECKOW HAVKI
TeXHONOTH, MHPOEHIMI TeHJEHIIAMG K TTOGATHSALHI HeTRPHIEHO OGHORTAETCS  PACIIMDSETCS Xparte PDF-Gaiinet v gpyrie gokymene: & MTepHeTe
MeKCitueCKuli COCTaR S3BIKA OTPACTESHM HHHOBALGAMIL VICX0J H3 STOTD BOSHIKART MOTpEGHOCTS MonyafiTe AOCTY K HiAM C pa3HEX YCTPOFCT.
B TeODOTHUECKOM OCMBICICHIMH TOCTORHHO TOCTYIZIOUIETO HEOTOTHUCKDTO MATepiana. B Hogposes

‘06pac0BaI MIERCHYECKIIX HHOBAINH HAIMORATHHE F3LIK ABTAETCA SHYTDEHENM HCTONHIEDN,
AYTHE R3HIKS! — BHEIIBHM HCTOWHHKOM. 312 CHTYRIPIA IDHBOHT K TOMY, 91O SHAUHTETHAR UACTS
FEHOBAIDT, MCTOTS3YEMLIX B DASHBX OTDACTAX HAVKH, OCHOBAHA HA OGUIEYTIOTDEGHTETHHEX
COBAX HAIHOHATLHOTO THTEDATYDHOTO F3HKA. B YCTOBHAX HAyMHO-TEXHHUECKOTO MPOLECC
"HEIHAIOT TDEOGNAAT: PA3HLIe CTIOCOGH! OGDESOBAHIA FEHOBAIF. OfFNM 3 TPQAVKTHEREX
TI0C060B. OOPE30BAHI MENCHNECHITX HEHOBAIJH TEOTOT ABTASTCH MEKCHND-CEMEHTHUECKIT
oo

B Comparms

OrepsiTs gaiine Acrobat.com

‘Abstract. The article is devoted to the ways of forming lexical innovations in the geological
industry. In connection with the intensive development of technical science and technology, the
global trends towands globalization continuously renew and expand the lexical composition of the
language with industry innovations. Proceeding from this, a need arises for a theoretical
interpretation of the constantly arriving neologic material. In the formation of lexical innovation,
the national language is an intemal source, other languages are an external source. This situation
leads to the fact that 2 significant part of the innovation used in different branches of science is
based on the commonly used words of the national literary language. In the conditions of the
scientific and technical process, different ways of creating innovation prevail. One of the productive
ways of forming lexical innovations in geology is the lexico-semantic approach

Kmouessle C7108a; NEKCHUECKHe FEOBAIF, HEQTOTH, TEDMHE, TEOTOTHA, JEKCHKO-
CeMaTISeCKHTi NIOXOR, TEPMIHOOGPasOBaHe.

Key words: lexical innovations, neology, term, geology, lexico-semantic approach,
termoobrzovanie

Paseive mOGOTO  FBKA OGyCIOBTERO B GOTbmelt  Cremesm  paseWTHEM ero
‘CroBo0GpasOBaTe L0 CHCTeM:, (opMMpOBKHeM HoBurx Croe. Hosble ClOEA, Npexge scero,
MORMTEOTCH B DeyUBTATE DAIMTHA HAVKH, TEXHMGN, OGUECTBEMMM OTHOmeH, KaK
"OTPEGHOCTS O6IECTEa B BHAXEHI HOBBIX TIORATHIL

JlexCieCiate WHHOBAIN, TONOTHAIOUME B TOCTTENE ASCRTHIETHE CTOB2DHME (ORI
KAJAXCKOTO A3HIKA — 3T0 O[S 13 GAKTOPOB OTKDAITOCTH HAINelt CTDEHS! /IR MEXIVHADOHBIX
COTPYIHIYECTS H TOTOBHOCTH TIEPeRATS BCe Mepe030e, MPOHCKQIAIIEE 3 MiDe

B CB¥3H C HOTIDEPHIHEM OGHOBTEENEM i DCHNDEHIEM IEKCHNECHOTO COCTAEA F3HIA
BONOKAST TOTDEGHOCT B  TEODETHUECKOM OCMMCTEHH TOCTORHHO TIOCTYMEIOUETO
"HEOTOTHNECKORO MATepHATA. VTBEpAIATS, WTO B KA3aXCKOli HAYKE O F3BIKE OTDACTEBHIE Mek-
CHeCKIe HEHOBAIDY (HEOOTHIMEI, HOBOOGDA30BAET WIH HOEHIE COBA) H3yUeHH! HEAOCTATONEO,
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6uto 6u HecrpaBenmiEO. 33 TOCTENHMe TOTH WIANM MHOKECTEA Cnosapeli, ayumnie
HCCTe{0BaHI, TOCERIEHEIe HOSOOGPEIOBAHILEM B KA3AXCKOM F3BIEE.

B assot CraThe fanee KDATKD H3TATaeM 0 TEKCHEO-CEMAHTHMECKOM CrIOCOGe 0GDa30BaH:
"HOBLIX TepMIB0B B 067ACTH reonory. TT0 MBESHEO YUeHLIX, QIHIM 13 MPOIYKTHBHBIX (TIOCO60B
OGDBHMA HOBMIX TPMHOB FENAETCH /ISKCHKO-COMGHTHUeCHH mOmNop Jlecimo-
CemaTIIeCKI TIOTXO, He MEFFET CYIHOCTH CT084, W M3MEHEHHE MPOHCXOZHT TOTHD B CMBICTE
crosa. C1080 COXDaHAR CBOe 3ByuaHe, COCTaB MopdeMsl, JOGABTAET HOBMHH CMBICT K e
CYIECTEyIoIeMy MpeGieMy CMBICTY H HAUWHACT HCOTS30ATECA B HOSOM HZMSHIH HA STOM
SbKe. JTOT MOIXOY HAEAETCH NeKCHKO-CEMAHTHCKSM TOTOLOM, TEK KAK MIMEHEHHE
DOHCXOIIT TOTSKO B JHaYEHHH CT0BE

‘CyMIeCTEgroT 22 HCTOMENK, KOTOPBe ABTAIOTCH OCHOBOH OGPA30BAH TEpMIEHOTOTHIECHD
neKCHIGt M0Goro A3biKa. OffENM 3 HIX ABTAETCA HAIMORATSHLI ALK, & APYTOH — F3BIGH ADYTIEX
‘apoos. Tlepesii SBASTCH — BHYTDESHIM HCTOMEHKOM TEDMHHOOGDA30BAHIS, 2 MIOCTey ROl —
"BHEUHIM HCTOUEHROM.

CTIOT3082EHe STHX HCTOSEHKDE B TEpMHHOTIOTHIN HATPAMYEO CE3AHO C YDOBHEM PASBHTIE
"HayKGH  TEXHUIH, MECTOM ¥ DOTH HAIHOHATSHOTO A3HIKA B AU3HH OGIECTSa. COOTEETCTBHHO,
CTH B QUK FBKAX GOTHINIO HACT TEPMIEHONOTHUECKDIi MKCHIH COCTABTAIOT TEDMITHSL,
O6paxBaHNe I3 BHYTPSHHNX HCTOMHWEOS, TO B HEKOTODHX ASKAX, H20GODOT, AOTA
SAMMCTEOBGHHLIX TEDMIHOB HAMHOTO GOTLIIE, WeM TepMITHEI OGDA3OBAENLIE W3 COOCTEEHHBIY
HCTOUHNKOS. 3HAITONLHAA UACT> TEDMIHOE, COCTABTFIOIA TEDMHOTOTHUECKYIO NEKCHEY
KAXXCKOTO ABKA, OGDAXVBAH! M2 OCHOBE OGMIEYTOTDEGHTETHHEX (0B HAIHOHATSHOTO
mTepaTypEoro F3bKa. OGMEHADOHE CI0EA OGIEro MCTOTG3OBAHI MOTYT MOJBEPraTLC
TepMIHOTOTHAIIH BCeMH CTIOCOGEMH TepMIHO0GPa303HHS.

Korja OGIeyTIOTpeGHTesHHpe (7032 TIEPEXOTAT B COCTAS TEDMITHOE, OFl, TIOTEDAB CBOE
"MeDBORANA:HOE NEKCHUECKOR FHANEHHe, MOTYT O3HAIATS COBEPIIEHHO HOB0E MosTHe. Hampimuep,
CTH UMDOKD HCTOTE3yeMBil B et OGMEYTOTDEGHTET:HOE CIOBO KyMGe3 (KYTon) O3HauaeT
KYTION MeWeTH, JSOPUR, VKDAICHHLi DAVIUEMI ODHAMEHTEMH H TA» WIH «KDACHEOR
AeKOpATHEEO 3AHHE», TO K2K TEDMI B TEQTOTHI JAKHOE CIOBO YTIOTPEOTAETCH B JHAUSHI
BYTKAHIIECKOTO KOKYCA C BBICOTOR OT CTa [0 THICR METDOB, HAXOLAIEECH TNYGOKO MoL
sencrefin

Ha 0CHOBe TeDIHOTOTHSAINN! OGIIEYTIOTPEGHTNLHOMO CHOBO KyMGe3 06pas0sas Hosstit
Tepom B TenoM B TAIX CIyUARX TEDMMHOTOTVAIFN OSHAGEMOR TEDMIEHOE
OBIIEyTIOTpEGHTENLHBIX OB Pastisie, @ O3HANAIOMEE MADKEDEI, TO CT /IEKCeMa ABTAETCH OGpnaT
215 OGerx TovATIL. B TpHBETEHSHOM BLIIe MPHMEDE G080 Ky MGE3 TIOTBEPICH TEpMHHOTOHSAIp
Ha ocsioBe CXOICTEa Bemrieli QOPMLI MORATHL PODMA ETKGHITIECKOTO KOHYCA B TQTOTHH
TOXOXa Ha KYNo KDL 33K, H3-3a Hero HCXQEHOE 3HAYEHHE 3TOrO CTOBA CTAllo TEPMTHOM
TOCpECTEOM MeTadOpH!, & IOHATHA CTA/I FMETS OGilee HaSAHe. B De3yILTATe MOBIACTCH
HOBOE CIOBO, MEACHCTEMMLi (MEXIy OGUETIOTDEGHTeNSHOR fexcHueckoli CHCTeMOR i
TepMIHOTOTINECKDH CHCTEMOTT) OMOFITMLB TEDMFHOMOTHH 1 O3HGNZEMSIS,  O3HAUAIONIEE MEDKEDS!
"HEKOTOHIX TEpMIB0B, 0GPA3OBAHHEIX Ha OCHOBE TEPMHHOTOTHZAIHA OGIIEYTIOTPEGHTE IEHIX (0B
B TepMIBL, COBMATAIOT CO CTOBAMM, CTABIIIMGE 1 OCHOBOH KX CoyiarmA. TaKoi MeKCIecait
AT O[HEKGEO QHKIMOHNDYET W B IIepaTyDHOR SBIDBOR CHCTeME W B ee
TepMomHOTOrINECKDi TIOICHCTeMe. BO-TIEPERIY, 700 TEPMITH B OGOHX CIyWaiX OJHGKOS0
QYHKIFIORHPYET 1 B OGETHTEPATYPHOM FHIKE H B €M TEDMIHOTOTHUECKDH CHCTewe. B cyuze
‘OMOEHMIECKD HHTEDIDETAIII XOTA CTOBO HMEET /188 PASHLI@ TIOHSTH, HO 3EYKOB2A CTOOHA, TO
eCTs nexcema, FBIAETCR o6l 717 06er crcTen. lfdePeHIMAITIA YDOBHS B3AHMOCEH 31eCh
He MOeT GHITh IDH3HaHa B KAUECTBe TIDEOCSUTGH /T X PAYIEeE s

'BO-BIOSIX, /2K €CTH C1I0BO THTEPATYDHOO A3HIKA QHOEDEMERHO GyeT dYFIIHORHpORATS
B OGEITX CHCTEMAX, Tem He Metiee MEX(Iy CTOEOM i TEDMITHOM OYIYT CYIECTEEHHHE DAVTIE.
'KOT2a (71080 TIEPEXOHT 13 OBILINEKCHUECKOTO TIOT & TEMHHOTIOTHYECKOE Qe OHO MPHOGDETaeT
HOBOE KaUECTEO, HOBOS CEOFICTBO M TeDAET CEO® CTIEQHMECKDe CEOFICTBO OBTEKCHIECKDTO
xapaxtepa
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Cr0BO e — B OGUIHAINOHATSHOM FKe HMeST HeCKOT:KD 3avermm. — L Mecto
‘CORHeHI CUBITHIX KyCKDB TKAFH, KO, HATCKGITS st HADHME, CIIBTS KDaX M10TA IIaTE
— KelUTeKTiH eTeris X2y, 3AUIT: KPaX PaHS! — KAPAELH WeTTepis Aeny. II. Crex, nas
'HaNpinve, KOFEEHIN KLIMBIE Iy, AHESIH LM TYCY — CTeHTS 33 30M 3a1f, HAACTS Ha
cren meps I MreoseHHO aMOTMETS, ATNXHYT> CPA3y, CHAET> womua Hampieep,
Kopeiasias, on Gipiew e GOl — MCMyTaEmmCs, o cpayy sawomsan IV. Mrpa
«Morasar. Hanpinep, Onap «Keb» OFBEBI Ofagsl. — OfH MIDATH B «OMOTWEHKE
[Kasaxcroti cosaps, 2013:545]

B reONOr¥I TEpMIH ichuM (ST, SUtUre) O3HANAET — CTHIK MEIY TUTACTAMH JeMHOM HODHL,
"MORBTFONECK BO DM TEDEMEIEE TIACTOB 3eMHof Kopst. Harpiep, cmutoaum o —
CTAIOTHTOBSIT IO, MeXTIOHUKAsix 413 — TeKTORMNeCIGA 0B, W AD.

‘1080 my pri — B 06 HAHOHAM:HOM F3bIKe TOKe HMEST HECKOTSKD 3ravern. — 1. Toeputit
MOTKOJHHCTS  MATEDHAN, WCTOTG3yeMbi TDH aTOUKe, MeXAHMUECKOH O0GPaGoTKe,
VTHQOBAHHH, TIOMPOEKE — METATNCE, CTeKITa, ADATOUEHELIX Kavgielt 1 Tr1. Hanpiowep, aramrss,
Tepisti Typmiver erey — Tepems pammmuem fepeso, Koxy. Il WCTpyMesT, rmroTosnesmi
13 TaKoro Marepuana. Hanpinep, TYpr karas — saxgausias Oywara. 111 Tleper. TpyGt, fepsicti
‘Harpiovep, Typr o3 — gepsigte croga. IY. Ilepen. ansmosarsi, Tonoprsti. Hanpuep, oxsin
YCTsyteri Kot TYPT — Ha Hew amnosaTas ofexa. Y. Bpaseor Hampiep, Typri Kanran —
‘X0Bble PyKOBIISL, TYPT fetie — TYCHHAR KoKa; api KYTKL, 9pi TYDIT — it cvex, i rpex [Kasaxcrarii
‘crosaps, 20131299

'B TeOMOHI TepMIEH My P O3HAUAET ~ MEXAHIECHTH H3HOC CKATLHBIX TIODO] oA STFEHEM.
BSHMHOTO HCTHDAHIA WX OGMIOMKAMH TIOPOsI, COMPHKACAIOUBMHCA C weil. Hampuvep, Cy
‘aFHIMIADEL, MYYTEIKTADSI eTeTisteri KIDAFaH MATEDHATIAD, COHZA-2K KYMIAD TYpEin Heriari
aresTrepi G0 TaGsnAsL ~ BOTRELIE TIOTOKS, OGNOMONHL i MATEDHAT Y OCHOBZHHA IETEKDS, 3
TaKOK TIECOK FBTFBOTCH TIASHEIG ATeHTaMH A6DaHH

Teonormeciati Tepum xaGam (croll, nAGCT, 3MAX), HCIOTS3YeMSIt B AByXAINHEIX
(Ka3axCRo-pyCCRH) CTIOBAPAX  HAYWHLIX TDYAAY, HATHCAHHBIX HA KaSAXCKOM F3HIKE [T OHCAHIA
«UTOCKOTO TEOTOIHECKOND Tena QTHODOTHIX TIOPO TOHCKOTHT ¥3 HADOEHOMO F3bia. B
«Kasaxcrom Cr08ape (OfHOTOMHLi TOTHOBS CTOBADS KA3AXCHOTO AbKA)», HYHELE B 2013
IOy 3HEeHHE CI0RO KOAM B OGHIEHZDTHOM F3HIKE O3HAUZET — COTIE, HACTE, «QIH UACTS,
STaX MHOTOST&XHOO A0Ma, 3y, DAL CHOF UeTD To, CIOKEHHIX B CKIATKY» [Kasaxciait
‘crosaps, 2013720]

'Ha 0GieHapQToM F3bIKe CT0BO €13 (27UHG) O3HASAET TOUBY, TIHEY CMEMAHEYHO C BOROH
peBpATHBIYIOCK B TYCTYIO MaCCY, TPh. TOUHO TAK e (43 HASHEAOT BIAXHYI0 MDOCTODHYIO
AOMHH, TEPPHTODIO TIOKPBITYR0 TyCTOi 3emexofi /yrof. B Teo/oriH TepMitH (13 0GPa30Sa
TKCHED-CeMAHTHUECKITM CIOCOGOM H O3HANAET TTHHY — «OCAIOWHHE TOPOZHL, GOTHUIYIO HaCTS
'KOTOPOTO COCTRBIRIOT ITHEHCTLL® MITHepaTsi>.

TIOJTONIESA  BBINECKASHILE, MOAGO CAOTATH CIEAViOIie ESBOTS. JIEKCHKO-
CeMaNTIeCKi CUOCOG AKTHBRO WCTOMISyeTCH 5 OGDAOBAHIH /EKCHUECKIX EEHOAINTH
reonoru. B pesymsrare mMeternii B0 BRYTPeHHeli CeMARTHUECKDIE CTDYKTYDE CEMAHTIIECKOTO
[DASBHTHA MCKOHELIX CIOB HA OCHOBE HOBLIX HOVIHATHEELIX CeM OMPEJeNITI0TCA [eQOTHUECKdte
Teprmm

JHTEPATYPA
Kypvas6aiymst I MeToms! TepMiHOOGDESOBAMIN M HCTONMKH  (PODMIDOBEEITE
TepMIHOTOTTH (MTOieCKDe IOCOGHE /T CTEIMATHCTOS BCeX OTpACTe). - Amvarsr: Coyti~
‘crogaps, 2005. - C.79-100.
'Kasaxceo-pyccrati, pycexo-sasaxciatit Tepuionorieckuli cnosaps. Teonorss, reonesus
reorpagus. Yreepxaero Kowmccmeli mo Tepwmononm mpw Tlpaswrenscrse Pecnytmut
Kasaxcrass. - Amwarst: Payas, 2000. - 512 ¢
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Tiprnokenis 149
& Jlorosopy No__ ot 2018, » OBueannus PDF

Ha rpaKToBoE dHHAHCHpOBHE » OmnpasuTs aiinb

TEXHHUECKAS! CIIELHOHKALS H v Xpanenue daitnos
KAJEHJIAPHBIA TUIAH PABOT

o norosopy Ne___or 2018 rona Acrobat.com

1. Hexommeprecioe aunonepiioe obumiectso B
asaxesai BaIHORA LA HCCTEN0BATE KU TeXMIIECKIl yHBEpCHTET

[ —— Q5

11 Tlo mpwopirery: 5. Hayusie ociiosst «Manrinix em» (oGpasosane XXI pexa,
ynAaMEHTANbHIC H NPHKIAIHEIE HCCTETOBAHIS B OGTIACTH IyMAHITADHX Hayk)

12 Tlo noampopwtety: 5.2 GynAaMENTaTS S 1 IPHKTATIHE HCCTEAOBAIA TPOGTIEN
oBpasosatns XXI pexa. Xparte PDF-Gaiinet v gpyrie gokymene: & MTepHeTe
13 Mo teme mpoesra: No APOSI34289 dflsosauas B crewamsHol Tekchke 1o oAl AOCTY K HiH € PaZAAK YTPOCTS
QO FEQXE3IH, FCOrPAQHH YHHQHKALIS 1 TEKEHKOTPapHPOBAHE o

1.4 O6mas cyswa npoekta 18 323 501 (socemnaoyam wurionos mpucma dsadvans
mpu mci nsmbcom o0na) mence, B ToM WHCTe ¢ pasGHBKOM N0 TOARN, I BEIOTHEHHS
pabo cornacko nymky 3:

- 2 2018 10 - B cysvi 6 005 456 (I1CCTs MILTHONOB IATS THER' SCTHPOCTA IHTBACCT
mecrs) Tesre;

- 52 2019 1oz - B cysnie 6 084 025 (LeCT, NIITHOHOB BOCENBIECAT HCTHIpE THOH
mamath naTs) Temre;

Coxpanrs.

- 18,2020 rO - B cyne 6 234 020 (HECTS MIUTHOROB TBCCTH TPHALATS SCTHpE THEMH
maary) Teure.

2. Xapaxmepucmuxa nayuno-mexnuueckoi npodyKyuu no KeanupuKauuONHIY
MpuIHaKaM U IKOHONINECKNE NOKUTAMERU
2.1 Hanpasseime paGoTsi: (YHIBNCHTAIBHEIC UCCACIOBANAS B BGIACTH TYMARHTAPEEIX

2.2 O6nacrs npiveremts: Crerena oGpasopasie. OPaHISIIA  YIPERICHHE.

2.3 Koneunsi pesysrar:

-3 2018 rox ByleT CHCTEMATHSDOBAHO MO OTPACTAM HAYK, MPOPCTEN SAmrs
CHCWwATRON  icKcWKn  (TOBe  TEpMMHM,  TEPNMHONOTHNECKAE  COBOGOTETAHILE,
npodeccHoaTsbIe ¢108a H Ap.), COGPIH HTIOCTPATHBHS I NaTEpia

- 3a 2019 rox: ByZer npopencn cpaBNNTETBHBI AHAT) HOBSIX €IHHIIL B TOTKOBX
TePMIHOTONITHECIITY COBAPA H FHIVIKIONEA.

- 52 2020 roa: 3a Beck MEPHO PEATHIANIH MPOSKTa Gy TeT OMYGHKO-BaN0 S Crareli B
38pyGEARBIX I OT-HECTBEHIBIX PEIlETMpYENbX HAYHEIX YPHAIAX 1 Kypuarax KKCOH PK
(Becramo KasHHTY, «Becrsky TITY, Hayka 1 s Kesaxeranay, «SIssxo-sianmicy
p). Byser onyommosana 1 womorpadms u | cnopaps. Byzer monyseno 1 asropekoe
CBNACTENBCTRO 1 3aK0RCHO | THIEHSHORHOE COTTaEHHe.

2.4 TlarenToCNOCOGOCTS: HEMATERTOCTIOCOGeH.

2.5 Hayumo-texwirsccxuli yponemn (nosHsHa): B KISaXCKOM ASSKOJHAHN BTEpBhe
BAIICT B CBOT MCENCAOBATCNHCKAA MOHOTPAQU, TIOCBAITIEHHAZ BOTPOCAN BOSHHKHOBEHI,
coBCHHOCTEH HCTIONSJOBAHS TKCHSECKHX HANOBAIG 10 €OIONHH, WX YHMPHKAIM
CHCTeMITIIAILH, GYIET COCTABTEN TepNHHOTOTHHCCK CTOBApE.

2.6 Hlcnomaosaue Hay50-TexssecKol MPOLYKILH OCYMECTBACTCN: JaKaSMKOM 1
Menommmeren: coBvecTHo.

27 Bul uCHOMIOBNA pEIVITOTA NayWOR W (W) HAYwHO-TeXHHYECKOR
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